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Avtal mellan Konungariket Sveriges regering 
och Republiken Finlands regering för undvi
kande av dubbelbeskattning beträffande skat
ter på inkomst och förmögenhet

K onungariket Sveriges regering och Re
publiken F inlands regering har,

föran ledda av önskan a tt ingå e tt ny tt avtal 
för undvikande av dubbelbeskattn ing  beträf
fande sk a tte r  på inkom st och förm ögenhet,

överenskom m it om följande:

A rtikel 1

Personer som  om fa tta s av  avta let
D etta av tal tilläm pas på personer, som  har 

hem vist i en avtalsslu tande sta t e ller i båda 
sta terna .

A rtikel 2

S ka tter  som  om fa tta s  av avta let

1. D etta  avtal tilläm pas på sk a tte r på in
kom st och förm ögenhet, som  u ttages av en 
var av de av ta lsslu tande s ta te rn a , dess kom 
m uner e ller and ra  offentligrättsliga ju rid iska  
personer, oberoende av sä tte t på vilket ska t
terna  uttages.

2. M ed sk a tte r  på inkom st och förm ögen
het fö rstås alla sk a tte r, som  u tgår på inkom st 
eller fö rm ögenhet i dess helhet eller på delar 
av inkom st eller förm ögenhet, däri inbegrip
na sk a tte r på v inst genom  överlåtelse  av lös 
eller fast egendom  sam t sk a tte r  på värdesteg 
ring.

3. De för närvarande u tgående sk a tte r på 
vilka av ta le t tilläm pas är:

a) B eträffande Finland:
1) inkom st- och förm ögenhetsskatten ;
2) kom m unalskatten ;
3) ky rkoska tten ;
4) skogsvård  savgiften; sam t

Ruotsin Kuningaskunnan hallituksen ja Suo- 
men Tasavallan hallituksen välinen sopimus 
tulo- ja omaisuusveroja koskevan kaksinker- 
taisen verotuksen välttämiseksi

R uotsin K uningaskunnan hallitus ja  Suo- 
men T asavallan  hallitus ova t,

halu ten  tehdä uuden sopim uksen tulo- ja  
om aisuusvero ja  koskevan  kaksinkerta isen  
vero tuksen  välttäm iseksi,

sopineet seu raavasta :

1 artik la

Sop im uksessa  ta rko ite tu t henkilö t

T ätä  sop im usta  sovelle taan  jom m assakum - 
m assa tai kum m assakin  sop im usvaltiossa 
asuviin  henkilöihin.

2 artik la

Sop im uksessa  tarko ite tu t verot

1. T ä tä  sop im usta  sovelletaan  sopim usval- 
tiolle, sen kunnalle tai m uulle ju lk isoikeudel- 
liselle oikeushenkilö lle tulon ja  om aisuuden 
perusteella  suorite ttav iin  veroihin niiden kan- 
to tav asta  riippum atta.

2. Tulon ja  om aisuuden  perustee lla  suori- 
te ttav ina  vero ina p idetään  kaikkia tu lon  tai 
om aisuuden kokonaism äärän  ta ikka tulon tai 
om aisuuden ösan  perustee lla  suorite ttav ia  
veroja, niihin lue ttu ina  irtaim en tai kiinteän 
om aisuuden luovu tuksesta  saadun  voiton 
sam oin kuin arvonnousun  perustee lla  suori- 
te ttava t vero t.

3. V erot, jo ih in  tä tä  sop im usta  sovelle
taan , ovat tällä hetkellä:

a) Suom essa:
1) tu lo - ja  om aisuusvero ;
2) kunnallisvero;
3) kirkollisvero;
4) m etsänhoitom aksu ; sekä



5) sjöm ansskatten ;
(i det följande benäm nda ” finsk sk a t t” ).
b) B eträffande Sverige:
1) den statliga inkom stskatten , däri inbe

gripna sjöm ansskatten  och kupongskat
ten;

2) bevillningsavgiften för vissa offentliga 
fö reställn ingar;

3) e rsä ttn ingsska tten ;
4) u tsk iftn ingsskatten ;
5) skogsvårdsavgiften ;
6) den kom m unala inkom stskatten ; sam t
7) den sta tliga förm ögenhetsskatten ;
(i det fö ljande benäm nda " sv e n sk  sk a tt” ).
4. D etta  av tal tilläm pas likaledes på ska tte r 

av sam m a e lle r i huvudsak likartat slag, vilka 
efter u n d ertecknande t av avtalet u ttages u t
över eller i stä lle t fö r de för närvarande u tgå
ende sk a tte rn a . De behöriga m yndigheterna i 
de av ta lsslu tande sta te rna  skall m eddela v a r
and ra  de väsen tliga ändringar som v id tagits i 
respektive skattelagstiftning.

5. A vtalet tilläm pas icke beträffande nå
gondera av ta lsslu tande staten  på särskild  be
skattn ing av v inst på lo tterier och vadhållning 
eller på arvs- och gåvoskatter.

A rtikel 3

A llm änna  defin itioner

I . Om icke sam m anhanget fö ran leder an 
nat, har i d e tta  avtal följande u ttryck  nedan 
angiven betydelse:

a)2 " F in la n d ”  åsy ftar R epubliken Finland, 
och inbegriper varje u tanför F in lands te rrito 
rialvatten  beläget om råde, inom vilket F in
land enligt finsk lag och i överensstäm m else 
med fo lk rä tten s allm änna regler äger u töva 
sina rä ttig h e te r till havsbottnen , dess u nder
lag sam t d essas  naturtillgångar; beträffande 
den finska kom m unalskatten  inbegriper u t
trycke t icke landskapet Å land;3

5) m erim iesvero;
(jäljem pänä ” Suom en v e ro ” ).
b) R uotsissa;
1) valtion tu lovero , siihen luettu ina m eri

m iesvero  ja  kuponkivero;

2) erä istä  ju lk is ista  esityksistä  suo rite ttava  
suostun tam aksu ;

3) ko rvausvero ;
4) jak o v ero ;
5) m etsänhoitom aksu;
6) kunnan tu lovero ; sekä
7) valtion om aisuusvero ;
(jäljem pänä ” R uotsin v e ro " ).
4. T ätä  sop im usta  sovelletaan sam oin 

kaikkiin sam anlaisiin  tai o lennaisesti sam an- 
luonteisiin sopim uksen allekirjo ittam isen jäl- 
keen nykyisten  lisäksi tai tilalle tuleviin  ve- 
roihin. Sopim usvaltio iden asianom aisten  vi- 
ranom aisten  on ilm oitettava toisilleen kaikis- 
ta  o lennaisista  vero la insäädän töönsä  tehdyis- 
tä  m uutoksista .

5. Sopim usta  ei kum m assakaan  sopim us- 
valtiossa sovelle ta  erity iseen arpajais issa  ja  
vedon lyönnissä saadun voiton vero ttam iseen  
eikä p e rin tö -ja  lahjaveroihin.

3 artik la

Yleiset m äärite lm ä t
1. T ässä  sop im uksessa, jollei asiayh tey- 

destä  m u u ta jo h d u :

aF  sanonnalla  ” Suom i”  tarko ite taan  Suo
m en T asava ltaa , siihen lue ttu ina  Suom en 
aluevesien  ulkopuolella o levat a lueet, jo illa  
Suom i la insäädän tönsä  m ukaan ja  kansainvä- 
lisen o ikeuden  y leisten  sääntö jen  m ukaisesti 
saa k äy ttää  o ikeuksiaan m eren pohjaan , sen 
sisustaan  sekä  näiden luonnonvaro ih in ; S uo
men kunnallisveron o sa lta  sanon ta  ei käsitä 
A hvenanm aan  m aakuntaa;3

2A rt. 3 p unk t I a  h ar erhållit d en n a  lydelse genom  tilläggsav talet den  9 nov em b er 1976. 

3Jfr no t 5.
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b) ” S verige”  åsy ftar K onungariket Sveri
ge, och inbegriper varje u tan fö r Sveriges te r
rito ria lvatten  beläget om råde, inom  vilket 
Sverige enligt svensk lag och i överensstäm 
melse med fo lk rä ttens allm änna regler äger 
u töva sina rä ttig h e te r med avseende på natu r
tillgångar på havsbottnen  eller i dennas un
derlag:

c) ” p e rso n ”  inbegriper fysisk person , bo 
lag och varje annan  sam m anslutn ing;

d) ” bo lag”  åsy ftar va ije  ju rid isk  person 
och varje annan  enhet, som i beskattn ings
hänseende behandlas såsom  ju rid isk  person ;

e) ” företag  i en av talsslu tande s ta t”  och 
” företag  i den andra av talsslu tande s ta ten ”  
å sy fta r fö re tag , som  bedrives av person  med 
hem vist i en av ta lsslu tande sta t, respektive 
företag , som bedrives av person m ed hem vist 
i den andra av talsslu tande sta ten ;

f) "beh ö rig  m yndighet”  åsyftar:'

1) i F inland: finansm inisteriet e ller skat- 
testy  reisen;

2) i Sverige: finansm inistern eller den 
m yndighet åt vilken uppdrages att hand
ha frågor rörapde de tta  avtal;

g) ” m edborgare”  åsy ftar varje fysisk  per
son som ä r m edborgare i en av talsslu tande 
sta t och varje ju rid isk  person eller annan 
sam m anslutn ing  som tillkom m it enligt gällan
de lag i en av talsslu tande sta t;

h) ” in ternationell tra fik ” inbegriper vaije 
resa utförd av fartyg eller luftfartyg som an
vändes av företag  som har sin verkliga led
ning i en av ta lsslu tande sta t med undantag  för 
resa  som fö retages u teslu tande m ellan p latser 
i den an d ra  av talsslu tande sta ten .

2. Då en av ta lsslu tande sta t tilläm par be
stäm m elserna i de tta  avtal skall, såv ida icke 
sam m anhanget fö ran leder annat, varje däri 
fö rekom m ande u ttryck , vars innebörd icke 
angivits särsk ilt, anses ha den betydelse , som

b) sanonnalla "R u o ts i”  ta rko ite taan  R uot- 
sin K uningaskuntaa, siihen luettu ina R uotsin 
aluevesien  u lkopuolella o levat a luee t, jo d la  
Ruotsi la insäädän tönsä  m ukaan ja  kansainvä- 
lisen o ikeuden  yleisten sään tö jen  m ukaisesti 
saa käy ttää  o ikeuksiaan  m eren pohjan tai sen 
sisustan  luonnonvaroihin ;

c) sanon ta  ” henkilö”  käsittää  luonnollisen 
henkilön, yhtiön ja  m uun yhteenliittym än;

d) sanonnalla ” y h tiö” tarko ite taan  oikeus- 
henkilöä ja  yksikköä, jo ta  vero tuksellisesti 
käsitellään  o ikeushenkilönä;

e) sanonnoilla "sop im usva ltio ssa  oleva 
y rity s”  ja  ” to isessa  sop im usvaltiossa o leva 
y rity s”  ta rko ite taan  vastaavasti sopim usval
tiossa asuvan  henkilön ja  to isessa  sopim us
valtiossa asuvan henkilön haijo ittam aa yri- 
ty stä ;

f) sanonnalla ” asianom ainen viranom ai- 
nen”  tarko itetaan :

1) Suom essa: valtiovarainm inisteriö tä  tai 
verohallitusta;

2) R uotsissa: valtiovarainm in isteriä  tai sitä 
v iranom aista , jo lle annetaan  teh täväksi 
hoitaa tä tä  sop im usta  koskevia kysy- 
m yksiä;

g) sanonnalla "k an sa la in en ”  tarko ite taan  
luonnollista henkilöä, jo lia  on sopim usvaltion 
kansala isuus, ja  o ikeushenkilöä tai m uuta 
yhteen liittym ää, jo k a  on syn tyny t sopim us
valtion voim assa olevan lainsäädännön  m u
kaan;

h) sanonnalla ” kansainvälinen liikenne” 
tarko ite taan  yrityksen , jo n k a  tosiasiallinen 
liikkeen jo h to  on sop im usvaltiossa, käyttä- 
mällä aluksella tai ilm a-aluksella teh tyä  mat- 
kaa, lukuun o ttam atta  m atkaa, jo k a  tehdään 
yksinom aan to isessa  sop im usvaltiossa ole- 
vien paikkojen välillä.

2. Sopim uksen m ääräyksiä sopim usval
tiossa sovelle ttaessa  on joka ise lla  sanonnalla, 
jo ta  ei ole n im enom aan m ääritelty  ja  jonka 
osalta  asiayh teydestä  ei m uuta jo h d u , se mer- 
k itys. jo k a  sillä on täm än sopim usvaltion  so-



u ttrycke t h a r enligt den sta ten s lagstiftning 
rörande sådana sk a tte r, som  om fattas av av 
talet.

A rtikel 4

S ka tterä tts lig t hem vist

1. I d e tta  av ta l fö rstås m ed u ttry ck e t ” p e r
son m ed hem vist i en av ta lsslu tande  s ta t”  
varje person , som  enligt lagstiftningen i den 
na stat ä r skattsky ld ig  d ä r på grund av hem 
vist, bo sättn ing , plats fö r företagsledning  e l
ler vaije  annan  liknande om ständighet.

2. Då pä grund av bestäm m elserna i punkt 
1 fysisk person  har hem vist i båda av ta lsslu 
tande s ta te rn a , faststä lles hans hem vist enligt 
följande regler:

a) H an an ses ha hem vist i den av ta lsslu 
tande sta t d ä r  han har e tt hem  som  stad igva
rande s tå r till hans förfogande. Om han har 
ett sådan t hem  i båda av ta lsslu tande sta terna , 
anses han ha hem vist i den s ta t, m ed vilken 
hans personliga och ekonom iska fö rb indelser 
ä r  starkast (cen trum  för levnadsin tressena).

b) Om det icke kan avgöras i v ilken av ta ls
slu tande s ta t cen trum  fö r hans levnadsin tres- 
sen är beläget e lle r om han icke i någondera 
av talsslu tande staten  har e tt hem  som  stadig
varande s tå r till hans förfogande, an ses han 
ha hem vist i den sta t, d är han stadigvarande 
vistas.

c) Om han stadigvarande v istas i båda av 
ta lsslu tande s ta te rn a  eller om han icke vistas 
stad igvarande i någon av dem , anses han ha 
hem vist i den  avtalsslu tande s ta t d ä r  han är 
m edborgare.

d) O m  han ä r m edborgare i båda  av ta lsslu 
tande s ta te rn a  eller om han icke är m edborga
re i någon av dem , avgör de behöriga m yndig
h e te rna  i de avtalsslu tande s ta te rn a  frågan 
genom  öm sesid ig  överenskom m else.

3. Då på grund av bestäm m elserna i punkt 
1 p erson , som  ej ä r  fysisk person , har hem-

pim uksessa ta rko ite ttu ja  veroja koskevan 
lainsäädännön  m ukaan.

4 artikla

Verotuksellinen kotipaikka

1. T ässä  sop im uksessa  sanonnalla  ” sopi- 
m usvaltiossa asuva henk ilö”  tarko ite taan  
henkilöä, jo k a  täm än valdon lainsäädännön 
m ukaan on sielia verovelvollinen kotipaikan, 
asum isen , liikkeen jo h to p a ik an  tai m uun sel- 
laisen perusteen  nojalla.

2. M illoin luonnollinen henkilö  1 kohdan 
m ääräysten  m ukaan on kum m assak in  sopi- 
m usvaltiossa asuva, hänen asu inpaikkansa  
v ahv iste taan  seuraav ien  sään tö jen  m ukaan:

a) H änen katso taan  asuvan  siinä sopim us- 
valtiossa, jo s sa  hänellä on käy te ttävänään  
vakinainen asun to . Jo s hänellä on k äy te ttäv ä 
nään vakinainen asun to  m olem m issa sopi- 
m usvaltio issa , ka tso taan  hänen  asuvan  siinä 
sop im usvaltiossa, jo h o n  hänellä on kiinteim - 
m ät henkilökohtaiset ja  taloudelliset siteet 
(elinetujen keskus).

b) M illoin ei voida ra tka is ta , kum m assa 
sop im usvaltiossa hänen e linetu jensa keskus 
on, tai milloin hänellä ei ole vak inaista  asun- 
toa k äy te ttävänään  kum m assakaan  sopim us
valtiossa, ka tso taan  hänen asuvan  siinä sop i
m usvaltiossa, jo s sa  hän pysyväisesti oleske- 
lee.

c) M illoin hän oleskelee pysyväisesti m o
lem m issa sop im usvaltio issa  tai ei pysyväises
ti o leskele kum m assakaan  n iistä, ka tso taan  
hänen  asuvan  siinä sop im usvaltiossa, jo n k a  
kansalainen hän on.

d) Milloin hän  on m olem pien sopim usval- 
tioiden kansalainen  tai ei ole kum m ankaan 
valtion kansalainen , on sop im usvaltio iden 
asianom aisten  viranom aisten  ra tk a is tav a  asia 
keskinäisin  sopim uksin.

3. M illoin muu kuin luonnollinen henkilö  
on 1 kohdan m ääräysten  m ukaan m olem m is-



vist i båda av ta lsslu tande s ta te rn a , an ses p e r
sonen i fråga ha hem vist i den av talsslu tande 
s ta t d ä r  den h a r sin verkliga ledning.

4. O skifta t dödsbo  anses ha hem vist i den 
av talsslu tande s ta t d ä r den avlidne enligt 
punk terna  1 och 2 i denna artikel anses ha 
haft hem vist vid dödsfallet.

A rtikel 5 

F ast driftstä lle

1. M ed u ttry ck e t ” fast d rifts tä lle”  förstås i 
d e tta  avtal en stadigvarande p lats fö r affärs
verk sam het, d ä r företagets verksam het helt 
eller delvis u tövas.

2. U ttry ck e t ” fast d rifts tä lle”  innefattar 
särskilt:

a) plats fö r företagsledning:
b) filial;
c) kon tor;
d) fabrik;
e) verkstad ;
f) g ruva, s tenb ro tt eller annan plats för 

nyttjande av naturtillgångar;
g) p lats fö r byggnads-, anläggnings- eller 

insta lla tionsarbete , som varar över tolv m å
nader.

3. U ttrycke t ” fast d rifts tä lle”  innefattar 
icke:

a) användning  av anordningar, avsedda 
u teslu tande fö r lagring, utställn ing eller u t
läm nande av företaget tillhöriga varor;

b) innehav av ett företaget tillhörigt varu 
lager, av se tt u teslu tande för lagring, u ts tä ll
ning eller u tläm nande;

c) innehav av e tt företaget tillhörigt varu 
lager, av se tt u teslu tande för bearbetn ing  eller 
förädling genom  ett annat företags försorg;

d) innehav av stadigvarande p lats fö r af
fä rsverk sam het, avsedd u teslu tande för in
köp av v aro r eller införskaffande av upplys
ningar för fö re tagets räkning;

e) innehav av stadigvarande p lats för af
fä rsverk sam het, avsedd u teslu tande fö r att 
om besö ija  rek lam , m eddela upplysningar,

sa  sopim usvaltio issa  asuva, katso taan  kysy- 
m yksessä o levan henkilön asuvan  siinä sopi- 
m usvaltiossa, jo s sa  sen tosiasiallinen liikkeen 
jo h to  on.

4. Jakam attom an  kuolinpesän katso taan  
asuvan siinä sop im usvaltiossa, jo s sa  vainajan 
katso taan  täm än artik lan  1 ja  2 kohdan mu- 
kaan asuneen  kuolinhetkellään .

5 artik la

K iin teä  to im ipaikka

1. T ässä  sop im uksessa sanonnalla ” kiin
teä  to im ipaikka”  tarko ite taan  k iin teää lii- 
kepaikkaa, jo s sa  y rityksen liiketoim intaa ko- 
konaan tai osaksi harjo ite taan .

2. S anonta ” kiinteä to im ipaikka”  käsittää  
erity isesti:

a) liikkeen joh topaikan ;
b) sivuliikkeen;
c) to im iston;
d) tuo tan to laitoksen ;
e) työpajan;
fj kaivoksen , louhoksen tai m uun luon- 

nonvarojen  irro ittam ispaikan;
g) yli kahden to ista  kuukauden ajan  kestä- 

vän rakennus- tai asennustyön  suorituspai- 
kan.

3. S anonta  "k iin teä  to im ipaikka”  ei käsi-
tä:

a) tilojen käy ttäm istä  a inoastaan  yrityksel- 
le kuuluvien tavaro iden  varasto im iseen , 
näytteillä  p itäm iseen tai luovuttam iseen ;

b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston  pi- 
täm istä  a inoastaan  varasto im ista , näytteillä 
p itäm istä tai luovuttam ista  varten ;

c) y ritykselle kuuluvien , m utta  a inoastaan  
to isen  y rityksen  m uokattaviksi tai ja lo ste tta - 
viksi tarko ite ttu jen  tavaro iden  varasto im ista;

d) k iin teän liikepaikan pitäm istä ainoas
taan  tavaro iden  o stam ista  tai tieto jen  kerää- 
m istä varten  yritykselle;

e) k iinteän liikepaikan p itäm istä  ainoas
taan  m ainontaa, tieto jen  an tam ista , tieteellis- 
tä  tu tk im usta  tai m uuta sella ista  to im intaa



bedriva vetenskaplig  forskning eller u töva 
annan liknande verksam het, som  är av förbe
redande e ller b iträdande art för fö retaget.

4. Person som  är verksam  i en av ta lsslu 
tande stat fö r e tt företag i den  an d ra  av ta ls
slu tande sta ten  -  härunder inbegripes icke 
sådan oberoende rep resen tan t som  avses i 
punkt 5 -  behandlas såsom  ett fast driftställe 
i den fö rstnäm nda s ta ten , om han innehar och 
i denna förstnäm nda stat regelm ässigt använ
der en fullm akt a tt slu ta  avtal i företagets 
nam n sam t verksam heten  icke begränsas till 
inköp av varo r för fö retagets räkning.

5. F öre tag  i en avtalsslu tande sta t anses 
icke ha fast driftställe  i den andra  av ta lsslu 
tande sta ten  endast på den grund att företaget 
u tövar affärsverksam het i d enna andra  stat 
genom  förm edling av m äklare, kom m issionär 
eller annan  oberoende rep resen tan t, om 
d essa  pe rso n e r därvid  u tövar sin sedvanliga 
affärsverksam het.

6. Den om ständigheten  att e tt bolag med 
hem vist i en avtalsslu tande stat kon tro llerar 
eller kon tro lleras av ett bolag m ed hem vist i 
den an d ra  av ta lsslu tande sta ten  e ller av ett 
bolag som  u tö v ar affärsverksam het i denna 
andra  sta t (antingen genom  ett fast driftställe 
eller annorledes) m edför icke i och för sig att 
någotdera  bolaget be trak tas såsom  ett fast 
driftställe fö r det andra bolaget.

A rtikel 6

Inkom st av fa s tig h e t

1. Inkom st av fastighet får beska ttas  i den 
av ta lsslu tande sta t där fastigheten  ä r belägen.

2. a) U ttrycke t " fa s tig h e t"  har — om icke 
bestäm m elserna  i punkt b fö ran leder annat -  
den betydelse  som  u ttrycket har enligt sk a tte 
lagstiftningen i den av ta lsslu tande stat där 
fastigheten  är belägen.

b) U ttrycke t " fa s tig h e t”  inbegriper dock 
alltid tillbehör till fastighet, levande och döda 
inven ta rie r i lantbruk och skogsbruk , rättig-

varten , jo k a  on yrityksen  m uuhun toim intaan 
nähden luonteeltaan  valm istelevaa tai avusta-
vaa.

4. H enkilön, jo k a  o lem atta  5 kohdassa tar- 
ko itettu  itsenäinen edusta ja  toimii sopim us- 
valtiossa to isessa  sop im usvaltiossa olevan 
yrityksen puo lesta , katso taan  m uodostavan 
kiinteän toim ipaikan ensiksi m ain itussa val- 
tio ssa . mikali hänellä on valtuus tehdä sopi- 
m uksia y rityksen nim issä ja  hän sitä  tässä  en 
siksi m ain itussa valtiossa tavanom aisesti 
käy ttää . paitsi milloin hänen to im intansa 
rajo ittuu  tavaro iden  ostam iseen  yrityksen 
puolesta.

5. Sopim usvaltiossa ö jevalla y rityksellä ei 
k a tso ta  olevan kiiriteää to im ipaikkaa to isessa 
sop im usvaltiossa pelkästään sen vuoksi. e ttä  
se harjo ittaa  liiketoim intaa siinä valtiossa vä- 
littäjän, yleisen kaupinta-agentin  tai muun it- 
senäisen edustajan  välityksellä, milloin näm ä 
henkilöt toim ivat säännönm ukaisen  liiketoi- 
m intansa rajoissa.

6. Se seikka. e ttä  sop im usvaltiossa asuval- 
la yhtiöllä on m äärääm isvalta  yh tiössä -  tai 
siinä on m äärääm isvalta  yhtiöllä -  jo k a  on 
to isessa  sop im usvaltiossa asuva ta ikka joka  
siellä harjo ittaa  liiketoim intaa (joko kiinteäs- 
tä to im ipaikasta  tai m uuten), ei itsestään  tee 
kum paakaan yh tiö tä  to isen  k iinteäksi toimi- 
paikaksi.

6 artik la

K iin teistösta  saa tu  talo

1. K iin teistöstä  saadusta  tu losta  voidaan 
vero ttaa  siinä sop im usvaltiossa, jo s sa  kiin- 
te istö  on.

2. a) S anon ta  "k iin te is tö "  m ääräy tyy , mi- 
käli b kohdan m ääräyksistä  ei m uuta johdu , 
sen sopim usvaltion  vero lainsäädännön mu- 
kaan, jo s sa  k iin teistö  on.

b) Sanonta  "k iin te is tö "  k äsittää  kuitenkin 
aina kiin teistön  tarpeiston , m aa- ja  m etsäta- 
loudessa käy te tyn  elävän ja  e lo ttom an irtai-
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heter på vilka fö reskrifterna i allm än lag an 
gående fastigheter är tilläm pliga, ny ttjande
rätt till fastighet sam t rätt till fö ränderliga e l
ler fasta  ersä ttn ingar för ny ttjandet av eller 
rä tten  att ny ttja  gruva, källa eller annan  na
turtillgång.

3. Inkom st av  upplåtelse av rä tt a tt nyttja 
bolag tillhörig fastighet, vilken rätt g rundar 
sig på aktie eller annan liknande andel i bola
get, får beska ttas  i den av talsslu tande sta t där 
fastigheten ä r belägen.

4. B estäm m elserna i punkt I tilläm pas på 
inkom st, som  uppbäres genom  om edelbart 
brukande, genom  uthyrning av fastighet eller 
genom  varje annan  användning av fastighet.

5. B estäm m elserna i punkterna I och 4 till- 
läm pas även pä inkom st av fastighet som  till
hör företag  och på inkom st av fastighet som 
användes vid u tövande av fritt yrke.

Artikel 7

Inkom st av  rörelse

1. Inkom st av rö relse , som fö rvärvas av 
företag  i en av ta lsslu tande sta t. b eska ttas  en-, 
d ast i denna sta t. såvida icke fö retaget bedri
ver rörelse i den andra av ta lsslu tande staten 
från ett d ä r beläget fast d riftställe . Om fö re ta 
get bedriver rö relse  på nyss angivet sä tt, får 
fö retagets inkom st beskattas i denna andra 
sta t, men endast den del d ärav , som är hän- 
förlig till det fasta  d riftstället.

2. Om fö retag  i en av ta lsslu tande sta t be
d riv er rö re lse  i den andra av talsslu tande sta
ten från ett d ä r  beläget fast d rifts tä lle , hänfö- 
res i vardera  av ta lsslu tande sta ten  till d e t fas
ta d riftstället den inkom st av rö re lse , som det 
kan antagas att driftstället skulle ha fö rvär
vat, om det varit e tt fristående företag , som 
bedrivit verksam het av sam m a e ller liknande 
slag under sam m a eller liknande villkor och 
självständigt avslu ta t affärer med det företag

m iston, o ikeudet, jo ih in  sovelle taan  yleisen 
lain k iinteistöjä koskevia  säännöksiä , kiinte- 
istön käy ttöo ikeuden  sam oin kuin o ikeudet 
ka ivosten . lähteiden ja  m uiden luonnonvaro- 
jen  hyväksikäy töstä  tai o ikeudesta  niiden hy- 
väksikäy ttöön  saataviin  m äärältään  m uuttu- 
viin tai kiinteisiin korvauksiin .

3. T ulosta , jo k a  saadaan  o sakkeeseen  tai 
m uuhun sellaiseen yh tiöosuu teen  perustu- 
van, yhtiön om istam aan k iin teistöön  kohdis- 
tuvan , käy ttöo ikeuden  luovu ttam isesta , voi- 
daan vero ttaa  siinä sop im usvaltiossa, jo ssa  
k iin teistö  on.

4. T äm än artiklan 1 kohdan m ääräyksiä 
sovelletaan sekä  kiin teistön  välittöm ästä  käy- 
tö s tä  e ttä  sen vuokralle an tam isesta  sam oin 
kuin kaikesta  m uusta käy tö s tä  saatuun  tu- 
loon.

5. T äm än artik lan  1 ja  4 kohdan  m ääräyk
siä sovelle taan  m yös yrityksen  om istam asta  
k iin teistöstä  saatuun  tu loon sam oin kuin va- 
paan am m atin harjo ittam isessa käy te tystä  
k iin teistöstä  saatuun  tu loon.

7 artik la 

Liiketu lo

1. Sopim usvaltiossa olevan yrityksen  saa- 
m asta tu losta  vero te taan  vain siinä valtiossa, 
jollei y ritys harjo ita liiketoim intaa to isessa  
sop im usvaltiossa sielia o levasta  k iin teästä  
to im ipaikasta. Mikäli y ritys harjo ittaa  liike
to im intaa edellä sanotuin  tavoin , voidaan täs- 
sä to isessa  valtiossa vero ttaa  y rityksen  saa- 
m asta tu losta , m utta  vain k iin teään toimi- 
paikkaan kuuluvaksi lue ttavas ta  tu lon  osasta .

2. Milloin sop im usvaltiossa o leva yritys 
harjo ittaa  liiketoim intaa to isessa  sopim usval
tiossa  siellä o levas ta  k iin teästä  to im ipaikasta , 
on kum m assakin  sop im usvaltiossa k iinteään 
to im ipaikkaan kuuluvaksi lue ttava  se tulo, 
jo n k a  toim ipaikan olisi voitu o le ttaa  tuotta- 
van, jo s  se olisi ollut sam aa tai sam anluon- 
te ista  to im intaa sam ojen tai sam anluonteisten  
edelly tysten  vallitessa  haijo ittava  erillinen 
yritys, jo k a  täysin itsenäisesti pää ttää  liike-



lill vilket d riftstä lle t hör.

3. Vid bestäm m andet av inkom st, som är 
hänförlig till det fasta driftstä lle t, m edges av 
drag fö r ko stn ad er som uppkom m it för det 
fasta  d rifts tä lle ts  räkning -  härunder inbe
gripna k o stn ad er för fö retagets ledning och 
allm änna förvaltn ing -  oavsett om  kostna
derna  uppkom m it i den av ta lsslu tande stat 
d ä r det fasta  d riftstä lle t är beläget e lle r annor
städes. B estäm m elserna i denna punkt m ed
för em ellertid  icke rätt till avdrag för kostna
d e r som är av sådant slag att avdrag  icke 
skulle ha kunnat medges om d e t fas ta  d rift
stället hade varit e tt fristående företag .

4. I den m ån inkom st hänförlig till e tt fast 
d riftställe enligt lagstiftningen i en av ta lss lu 
tande stat b rukat bestäm m as pä grundval av 
en fördelning av företagets hela inkom st på 
de olika delarna  av företaget, skall bestäm 
m elserna i punkt 2 icke h indra a tt i d en n a  av 
ta lsslu tande sta t den skatteplik tiga inkom sten 
bestäm m es genom  ett sådant fö rfarande. F ö r
farandet skall dock vara sådant a tt resu lta te t 
överensstäm m er m ed de i denna artikel an 
givna p rinciperna.

5. Inkom st anses icke hänförlig till e tt fast 
d riftställe  en d ast av den anledningen att va
ror inköpes genom  det fasta d rifts tä lle ts  fö r
sorg fö r fö re tagets räkning.

6. Vid tilläm pning av föregående punk ter 
bestäm m es inkom st, som är hänförlig  till det 
fasta  d rifts tä lle t, genom  sam m a förfarande å r 
från å r , såv ida icke särskilda förhållanden 
fö ran leder annat.

7. Ingår i rörelseinkom sten  inkom stslag, 
som  behandlas särskilt i andra artik la r av d e t
ta av tal, b e rö res  bestäm m elserna i d essa  a r
tik lar icke av reglerna i fö revarande artikel. 
Det fö ru tsä tte s , att bestäm m elserna i denna 
punkt icke h ind rar en av talsslu tande stat att 
vid bestäm m andet av den inkom st som  ä r 
hänförlig  till det fasta  d riftstället m edtaga in
kom st av ak tier e ller andela r, fordringar, 
egendom  eller annan rättighet som  äger verk-

to im ista  sen yrityksen kanssa , jo n k a  k iinteä 
to im ipaikka se on.

3. K iinteän toim ipaikan tu loa m äärä ttäes- 
sä on vähennykseksi hyväksy ttävä  toim ipai- 
kasta  jo h tu n ee t m enot, niihin lue ttu ina  joh to - 
ja  m uut y leiset hallin tom enot riippum atta  sii- 
tä , ovatko  ne syn tyneet siinä sopim usvaltios- 
sa, jo s sa  k iin teä  to im ipaikka on , vai m uualla. 
T äm än kohdan  m ääräykset eivät ku itenkaan  
tuo ta  o ikeu tta  vähen tää sellaisia m enoja , jo i- 
ta  ei olisi saanu t vähentää, jo s  k iin teä to im i
paikka olisi o llu t erillinen yritys.

4. Mikali sop im usvaltiossa noudate tun  
käy tännön m ukaan k iin teään toim ipaikkaan 
kuuluvaksi lue ttava  tulo m äärä tään  jakam alla  
y rityksen  kokonaistu lo  y rityksen  eri osien 
kesken . eivät 2 kohdan m ääräykset es tä  tä tä  
sop im usvaltio ta  m äärääm ästä  v ero te ttav aa  
tu loa tä lla ista  käy tännössä  o levaa jakam is- 
m enette lyä noudattaen . M enettelyn on kui- 
tenkin jo h d e ttav a  tässä  artik lassa  esite tty jen  
periaa tte iden  m ukaiseen tu lokseen .

5. T uloa ei ole lue ttava  k iin teään  to im i
paikkaan kuuluvaksi pe lkästään  sen  perus- 
teella , e ttä  kiinteä to im ipaikka on ostanu t 
tavaro ita  y rityksen  lukuun.

6. S ovelle ttaessa  edellä o lev ia  kohtia on 
kiin teään  to im ipaikkaan kuuluvaksi lue ttava  
tulo vuodesta  to iseen m äärä ttävä  sam aa me- 
netelm ää noudattaen , jo llei e rity isis tä  sei- 
koista m uuta jo h d u .

7. Milloin tu loon sisältyy  tu loeriä , jo ita  kä- 
sitellään erikséen  täm än sopim uksen m uissa 
artik lo issa , täm än artik lan  m ääräykset eivät 
vaiku ta  sano ttu jen  artik lo iden  m ääräyksiin . 
Tällöin edelly te tään , e ttä  täm än kohdan m ää
räykset eivät e s tä  sop im usvaltio ta  m äärää
m ästä  k iin teään to im ipaikkaan kuuluvaksi 
lue ttavaa  tu loa siten , e ttä  siihen luetaan tulo 
o sakke is ta  tai o suuksista , saam isista , omai- 
suudesta  tai m uusta  o ikeudesta , jo k a  tosia-



ligt sam band m ed rörelse  vilken bedrives från 
det fasta  d riftstället.

A rtikel 8

Inkom st av sjö fart och lu ftfart

1. Inkom st som  förvärvas genom  u tövan 
de av sjöfart e lle r luftfart i in ternationell tra 
fik beska ttas  endast i den av talsslu tande stat 
d är företaget har sin verkliga ledning.

2. Om fö re tag , som  bedriver sjö fart i in ter
nationell trafik , har sin verkliga ledning om 
bord på e tt fartyg , anses företaget ha sin 
verkliga ledning i den av talsslu tande sta t där 
fartyget har sin hem m aham n eller, om någon 
sådan ham n icke finns, i den av talsslu tande 
sta t d ä r fartygets redare har hem vist.

3. B estäm m elserna i punkt 1 tilläm pas be
träffande inkom st som  fö rvärvas av luftfarts- 
konsortie t Scandinavian  A irlines System  
(SA S) m en endast i fråga om den del av in
kom sten som  m o tsvarar den andel i konso rti
et vilken innehas av A B A ero transport (AB A).

A rtikel 9

Företag m e d  in tressegem enskap

I fall då
a) e tt fö re tag  i en av ta lsslu tande s ta t d irek t 

e lle r indirekt de ltager i ledningen e ller ö ver
vakningen av ett företag  i den an d ra  av ta ls
slu tande sta ten  eller äger del i d e tta  företags 
kapital, eller

b) sam m a personer d irek t e lle r indirekt 
de ltager i ledningen eller övervakningen av 
såväl e tt fö re tag  i en av ta lsslu tande sta t som 
ett företag  i den andra av ta lsslu tande staten  
eller äger del i båda dessa företags kapital, 
iakttages fö ljande.

Om m ellan företagen i fråga om handel el
ler andra ekonom iska förb indelser av talas el
ler fö resk rives villkor, som  avv iker från dem  
som  skulle ha överenskom m its m ellan av v a r
andra oberoende  företag , får alla inkom ster,

siallisesti liittyy k iin teästä  to im ipaikasta har- 
jo ite ttuun  liiketo im intaan .

8 artik la

M eri- ja  ilm aku lje tuksesta  saa tu  tulo

1. A lusten tai ilm a-alusten käy ttäm isestä  
kansainväliseen  liikenteeseen saadusta  tulos- 
ta  vero tetaan  vain siinä sopim usvaltiossa, 
jo s sa  y rityksen  tosiasiallinen liikkeen joh to  
on.

2. Milloin kansainvälisessä  liikenteessä 
m eriku lje tusta  ha ijo ittavan  yrityksen tosi
asiallinen liikkeen jo h to  on aluksella, y rityk 
sen tosiasiallisen  liikkeen johdon  katso taan  
o levan siinä sop im usvaltiossa, jo s sa  aluksen 
ko tisatam a on , ta i, milloin aluksella ei ole ko- 
tisatam aa. siinä sop im usvaltiossa, jo s sa  lai- 
van isän tä  asuu.

3. T äm än artik lan  1 kohdan m ääräyksiä 
sovelletaan Scandinavian  A irlines System  
(SAS) nim isen ilm akuljetusyhtym än saam aan 
tu loon, m utta  vain siihen tulon osaan , jo k a  
vastaa  AB A ero transport (ABA) nim isen yh- 
tiön o su u tta  yhtym ään.

9 artik la

E tuyh teydessa  keskenään  o levat yritykse t

Milloin
a) sop im usvaltiossa o leva yritys välittö- 

m ästi tai välillisesti osallistuu  to isessa  sopi
m usvaltiossa olevan yrityksen  jo h toon  tai 
valvontaan tahi om istaa ösan sen pääom asta , 
taikka

b) sam at henkilö t välittöm ästi tai välilli
sesti osallistuvat sekä sop im usvaltiossa o le
van yrityksen e ttä  to isessa  sopim usvaltiossa 
o levan yrityksen  joh to o n  tai valvontaan  tahi 
om istavat ösan  niiden pääom asta , noudate- 
taan  seuraavaa.

Jos jom m assakum m assa  tap au k sessa  yri- 
tysten  välillä on niiden kaupallisissa tai muis- 
sa taloudellisissa suh te issa  sov ittu  ehdoista  
tai m äärätty  eh to ja , jo tk a  po ikkeavat siitä, 
m istä riippum attom ien  y ritysten  välillä olisi



som utan sådana villkor skulle ha tillkom m it 
det en a  fö retaget m en som pä grund av villko
ren i fråga icke tillkom m it de tta  fö re tag , in
räknas i d e tta  företags inkom st och b eskattas 
i överensstäm m else  därm ed. Då i en av ta ls
slu tande sta t uppkom m er fråga som  avses i 
denna a rtike l, skall den behöriga m yndighe
ten i den an d ra  av talsslu tande sta ten  u nder
rä ttas i syfte a tt genom föra nödvändig  ju s te 
ring i fråga om  beräkningen av inkom sten för 
det företag  som  har hem vist i d en n a  andra 
sta t. N ä r anledning därtill föreligger, kan de 
behöriga m yndigheterna träffa skäligt avgö
rande rö rande inkom stens fördelning.

A rtikel 10

U tdelning (dividend)

1. U tdelning (dividend) från e tt bolag med 
hem vist i en av talsslu tande sta t till person 
m ed hem vist i den  andra av ta lsslu tande sta
ten få r besk a tta s  i denna andra stat.

2. U tdelningen (dividenden) få r em ellertid 
b eskattas även i den av talsslu tande sta t, där 
bolaget som  b e ta la r utdelningen (dividenden) 
har hem vist, enligt lagstiftningen i denna sta t, 
m en den skatt som  sålunda påföres få r icke 
överstiga:

a) 5 p rocen t av utdelningens (d ividendens) 
b ru ttobe lopp , om m ottagaren ä r e tt bolag 
(med undan tag  för finska öppna bolag, kom 
m anditbolag  och rederibolag sam t svenska 
handelsbolag) som  d irekt eller indirekt be
härskar m inst 25 procent av rö s te ta le t för 
sam tliga ak tie r i det utbetalande bolaget;

b) 10 p rocen t av utdeln ingens (d iv iden
dens) b ru ttobelopp  i övriga fall.

De behöriga m yndigheterna i de av ta lss lu 
tande s ta te rn a  skall träffa överenskom m else 
om  sä tte t för genom förandet av begränsn ing
en enligt den n a  punkt.

B estäm m elserna  i denna punkt b e rö r icke 
bolagets beskattn ing  för vinst av vilken u tde l
ningen (d iv idenden) betalas.

3. M ed u ttry ck e t ” utdelning (d iv idend)”  
fö rstås inkom st av ak tier, andelsbevis eller

sov ittu , voidaan tu lo , jo k a  olisi kertynyt toi- 
selle näistä y rityksistä , jo llei näitä ehto ja olisi 
ollut, m utta  näiden eh to jen  vuoksi ei ole ker
tyny t tälle yritykselle , lukea täm än yrityksen 
tu loon ja  siitä  v ero ttaa  täm än m ukaisesti. 
K un sop im usvaltiossa ilm aantuu tässä  artik- 
lassa  ta rko ite ttu  kysym ys, on lo isen  sopi- 
m usvaltion  asianom aiselle viranom aiselle il- 
m o ite ttava  asiasta  siinä ta rk o itu k sessa , e ttä  
tässä  to isessa  sop im usvaltiossa asuvan  yri
tyksen  tu ioa  koskevaan  laskelm aan  tehdään  
tarpeellinen  o ikaisu . M illoin syy tä  on , asian- 
om aiset v iranom aiset voivat kohtuullisella ta- 
valla sopia keskenään  tu lon jao s ta .

10 artik la

O sinko

1. S opim usvaltiossa asuvan  yhtiön  to ises
sa  sop im usvaltiossa asuvalle henkilölle mak- 
sam asta  osingosta  voidaan v ero ttaa  tässä  to i
sessa  valtiossa.

2. O singosta  voidaan kuitenkin  vero ttaa  
m yös siinä sop im usvaltiossa, jo n k a  asukas 
osingon m aksava yhtiö  on ja  täm än valtion 
la insäädännön  m ukaan , m utta  siten m äärättä- 
vä vero ei saa o lla  suurem pi kuin:

a) 5 p ro sen ttia  osingon kokonaism äärästä , 
jo s  saajana on yhtiö  (suom alaista  avo in ta , 
kom m andiitti- ja  la ivan isänn istöyh tiö tä  sekä 
ruo tsa la is ta  kauppayh tiö tä  lukuun o ttam at- 
ta), jo k a  välittöm ästi tai välillisesti hallitsee 
vähintään 25 prosen ttia  osingon m aksavan 
yhtiön  kaikkien osakkeiden  ään im äärästä ;

b) 10 p ro sen ttia  osingon kokonaism äärästä  
kaik issa m uissa tapauksissa.

Sopim usvaltio iden asianom aiset v iran
om aiset sop ivat keskenään , m iten tä tä  rajoi- 
tu s ta  sovelle taan.

T äm ä koh ta  ei vaiku ta  yhtiön  verottam i- 
seen siitä vo itosta , jö s ta  osinko m aksetaan .

3. Sanonnalla  ’ 'o s in k o ’ ’ ta rko ite taan  tuloa, 
jo k a  on saatu  o sakkeista , o suustod is tuksista



andra rä ttigheter, fo rdringar icke inbegripna, 
med rä tt till andel i v inst, sam t inkom st av 
andra andela r i bolag, som  enligt skatte lag
stiftningen i den  stat d ä r det u tbeta lande bola
get har hem vist jäm stä lles med inkom st av 
aktier.

4. U tan h inder av bestäm m elserna i punkt 
1 skall u tdeln ing  (dividend) från bolag med 
hem vist i en av ta lsslu tande stat till bolag med 
hem vist i den andra av talsslu tande sta ten  i 
sistnäm nda sta t vara undantagen från be
skattn ing  i den m ån de tta  skulle ha varit fallet 
enligt lagstiftningen i denna and ra  sta t, om 
båda bolagen hade varit hem m ahörande där.

5. B estäm m elserna i punkterna I och 2 till- 
läm pas icke, om  m ottagaren  av utdelningen 
(dividenden) har hem vist i en av talsslu tande 
stat och h a r fast driftställe i den and ra  av ta ls
slu tande s ta ten , där det u tbetalande bolaget 
har hem vist, sam t den andel av vilken u tdel
ningen (dividenden) i fråga härfly te r äger 
verkligt sam band med rörelse som  bedrives 
från det fasta  d riftstä lle t. I sådant fall tilläm 
pas bestäm m elserna  i artikel 7.

6. Om bolag med hem vist i en av ta lsslu 
tande sta t uppbär inkom st från den andra av- 
ta lsslu tande s ta ten , får denna and ra  sta t icke 
påföra någon skatt på utdelning (dividend), 
som bolaget b e ta lar till person som  ej har 
hem vist i d en n a  andra sta t, och ej heller nå
gon skatt på bolagets icke u tdelade vinst, 
även om utdelningen (dividenden) eller den 
icke utdelade vinsten helt eller delv is utgöres 
av inkom st, som  uppkom m it i denna andra 
sta t.

A rtikel 11 

R änta
1. R änta, som  härrö r från en av ta lsslu tan 

de stat och som  betalas till person m ed hem 
vist i den an d ra  av talsslu tande s ta ten , beskat
tas endast i d enna andra stat.

2. M ed u ttrycke t " r ä n ta ”  fö rstås i denna 
artikel inkom st av sta tsob ligationer, andra 
obligationer eller sku ldebrev , antingen de ut-

tai m uista o ikeuksista , jo tk a  osallistuvat voit- 
toon o lem atta  saam isia, sam oin kuin m uista 
yh tiöo ikeuksista  saa tua  tu loa, jo k a  sen val
don  vero lainsäädännön  m ukaan, jo s sa  asuva 
voiton jak av a  yhtiö  on, rinnaste taan  osak- 
keista saatuun tuloon.

4. T äm än artiklan 1 kohdan m ääräysten  
estäm ättä  on sopim usvaltiossa asuvan  yhtiön 
to isessa  sop im usvaltiossa asuvalle yhtiölle 
m aksam a osinko  viim eksi m ainitussa valtios- 
sa vapaa verosta  siinä laajuudessa kuin o sin 
ko täm än to isen  valtion lainsäädännön  m u
kaan olisi ollut verosta  vapaa. jo s  m olem m at 
yhtiö t olisivat o lleet sielia asuvia.

5. M illoin sop im usvaltiossa asuvalla 
osingon saajalla on to isessa  sopim usvaltios
sa, jo ssa  asuva osingon m aksava yhtiö  on, 
k iinteä to im ipaikka, johon  osingon m aksam i- 
sen perusteena  olevat o ikeudet tosiasiallisesti 
liittyvät, ei I ja  2 kohdan m ääräyksiä  sovelle- 
ta. T ässä  tapauksessa  sovelle taan  7 artiklan 
m ääräyksiä.

6. Milloin sop im usvaltiossa asuva yhtiö 
saa tu loa to isesta  sop im usvaltiosta , ei täm ä 
toinen valtio saa m äärä tä  veroa osingosta, 
jo n k a  yhtiö  m aksaa henkilöille, jo tk a  eivät 
ole tässä  to isessa  valtiossa asuvia , eikä 
m yöskään m äärä tä  yhtiön jakam attom asta  
voitosta  jakam attom aan  voittoon kohdistu- 
vaa veroa, vaikka m aksettu  osinko tai jaka- 
m attom at vo ittovarat kokonaan  tai osaksi 
koostu isivatk in  tässä  to isessa  valtiossa kerty- 
neestä  tu losta .

11 artik la  

K orko

1. Sopim usvaltiosta  kerty n eestä  to isessa 
sop im usvaltiossa asuvalle henkilölle m akse- 
tu s ta  k o ros ta  vero te taan  vain tä ssä  to isessa  
valtiossa.

2. Sanonnalla " k o rk o ”  tarko ite taan  tässä  
artik lassa  tu loa, jo k a  on saatu  valtion obli- 
gaatio ista , m uista obligaatiosta  tai velkakir-



färdats m ot säkerhet i fastighet e ller ej och 
antingen de m edför rä tt till andel i v inst eller 
ej. U ttrycke t åsy ftar även inkom st av vaije  
annat slags fo rdran  liksom  även all annan in
kom st, som enligt skattelagstiftn ingen i den 
av ta lsslu tande s ta t från vilken inkom sten här
rö r jäm stä lles  m ed inkom st av försträckning .

3. B estäm m elserna i punkt 1 tilläm pas 
icke, om  m ottagaren  av rän tan  har hem vist i 
en av ta lsslu tande s ta t och innehar fast d rift
ställe i den and ra  avtalsslu tande sta ten  från 
vilken rän tan  härrö r, sam t den fo rd ran  av vil
ken rän tan  härfly te r äger verkligt sam band 
med rörelse  som  bedrives från det fasta 
driftstä lle t. I sådan t fall tilläm pas bestäm m el
serna  i artikel 7.

4. B eträffande sådana fall då särsk ilda fö r
b indelser m ellan u tbetalaren  och m ottagaren 
eller m ellan dem  båda och annan person  fö r
an leder a tt det u tbetalade rän tebeloppet med 
hänsyn till den  gäld, för vilken rän tan  erläg
ges, ö v ers tiger det belopp som skulle ha av ta 
lats m ellan u tbetalaren  och m ottagaren  om 
sådana fö rb inde lse r icke förelegat, gäller be
stäm m elserna  i denna artikel endast fö r sist
näm nda belopp . I sådant fall b eska ttas  över
skju tande belopp  enligt lagstiftningen i varde
ra av ta lsslu tande staten  m ed iak ttagande av 
övriga b estäm m elser i d e tta  avtal.

A rtikel 12

R oya lly

1. R oyalty , sorn härrör från en av ta lss lu 
tande s ta t och som betalas till person  med 
hem vist i den andra  avtalsslu tande s ta ten , be
skattas en d ast i denna andra stat.

2. Med u ttry ck e t " ro y a lty ” fö rstås i denna 
artikel varje slag av belopp som betalas så
som  ersä ttn ing  för nyttjandet av e ller fö r rä t
ten att ny ttja  upphovsrä tt till litte rära , konst
närliga eller vetenskapliga verk (biograffilm er 
sam t film er och band för radio- och televi- 
sionsu tsändn ingar häri inbegripna), paten t, 
varum ärke , m önster eller m odell, ritning, 
hem ligt recep t eller hemlig tillverkningsm e-

jo is ta  riippum atta  siitä, onko niiden vakuute- 
na k iin teistökiinnitys vai ei, ja  liittyykö niihin 
o ikeus osallistua voittoon vai ei, ja  kaikenlaa- 
tu isista  m uista saam isista , sam oin kuin kaik- 
kea m uuta tu loa. jo k a  sen valtion verolain- 
säädännön m ukaan, jö s ta  tulo kertyy , rinnas- 
te taan  velaksiannosta  saatuun tuloon.

3. Milloin sop im usvaltiossa asuvalla  koron 
saajalla on to isessa  sop im usvaltiossa, jö s ta  
korko kertyy , k iinteä to im ipaikka, johon  ko
ron perusteena  o leva saam inen tosiasiallisesti 
liittyy, ei I kohdan m ääräyksiä  sovelleta. 
T ässä  tap au k sessa  sovelle taan  7 artiklan 
m ääräyksiä.

4. M illoin m aksettu  korko  m aksajan ja  
saajan tai heidän m olem pien ja  kolm annen 
henkilön välisen erity isen  suh teen  vuoksi 
y littää koron perusteena  o levaan saam iseen 
katsoen m äärän , jö s ta  m ak sa ja ja  saaja, jollei 
olisi tällaista suhde tta , olisivat sop ineet, tä- 
män artik lan  m ääräykset koskevat vain 
viim eksi m ain ittua m äärää. T ässä  tap au k ses
sa vero te taan  m aksun liikam äärästä kum- 
m ankin sopim usvaltion  lainsäädännön m u
kaan, o ttaen  asianm ukaisesti huom ioon tä- 
m än sopim uksen m uut m ääräykset.

12 artik la 

R ojalti

1. Sopim usvaltiosta  kertyneestä  to isessa  
sopim usvaltiossa asuvalle henkilölle m akse- 
tusta  ro jaltista  vero te taan  vain tässä  to isessa  
valtiossa.

2. Sanonnalla " ro ja lti”  ta rko ite taan  tässä  
artik lassa kaikkia suorituksia , jo tk a  m akse- 
taan  ko rvauksena k irjallisten , taiteellisten  tai 
tie teellisten  teosten  (niihin luettu ina elokuva- 
filmit sekä ra d io - ja  te lev is io lähetyksissä  esi- 
te ttävä t film it j a  nauhat) tekijänoikeuden 
sam oin kuin paten ttien , tavaram erkk ien , 
m allien tai m uottien , p iiru stu sten , salaisten  
kaavojen tai valm istustapojen  käy ttäm isestä



tod sam t fö r ny ttjandet av eller för rä tten  att 
nyttja  industriell, kom m ersiell e lle r ve ten 
skaplig u trustn ing  eller fö r upplysn ingar om 
erfarenhetsrön  av industriell, kom m ersiell el
ler vetenskaplig  natur.

3. B estäm m elserna i punkt 1 tilläm pas 
icke. om m ottagaren  av royaltyn  har hem vist 
i en av ta lsslu tande stat och innehar fast d rift
ställe i den andra  av ta lsslu tande sta ten  från 
vilken royaltyn  härrö r, sam t den rättighet el
ler egendom  av vilken royaltyn  härfly ter äger 
verkligt sam band  med rö re lse , som bedrives 
från det fasta  driftstället. I sådan t fall tilläm 
pas bestäm m elserna  i artikel 7.

4. B eträffande sådana fall då särskilda fö r
b indelser m ellan u tbetalaren  och m ottagaren 
eller m ellan dem  båda och annan person  fö r
an leder a tt det u tbetalade royaltybeloppet 
med hänsyn till det ny ttjande , den rä tt eller 
den upplysning fö r vilken royaltyn  erlägges, 
överstiger det belopp, som  skulle ha avtalats 
mellan u tbeta laren  och m ottagaren om såda
na fö rb indelser icke förelegat, gäller bestäm 
m elserna i den n a  artikel endast fö r sistnäm n
da belopp. 1 sådant fall b eskattas översk ju 
tande belopp enligt lagstiftningen i vardera 
av talsslu tande sta ten  med iakttagande av ö v 
riga bestäm m elser i d e tta  avtal.

A rtikel 13

R ea lisa tionsvinst
1. V inst på grund av överlåtelse  av sådan 

fastighet som  avses i punkt 2 av artikel 6 får 
beskattas i den av talsslu tande sta t d ä r fastig
heten  är belägen.

2. V inst på grund av överlåtelse  av lös 
egendom , som  ä r a tt hänföra till tillgångar 
nedlagda i e tt fast driftstä lle , vilket e tt företag 
i en av talsslu tande s ta t har i den  and ra  av ta ls
slu tande s ta ten , eller av lös egendom , som  är 
a tt hänföra till en stadigvarande anordning 
för u tövande av fritt y rke, vilken person  med 
hem vist i en av talsslu tande stat har i den and
ra av talsslu tande sta ten , däri inbegripen vinst 
genom  överlåtelse  av sådant fast driftställe

tai käy ttöo ikeudesta  tahi teollisen , kaupalli- 
sen tai tieteellisen  välineistön  käy ttäm isestä  
tai käy ttöo ikeudesta  ta ikka teollisia, kaupalli- 
sia tai tieteellisiä kokem uksia koskev ista  tie- 
doista.

3. M illoin sop im usvaltiossa asuvalla rojal- 
tin saajalla on to isessa  sop im usvaltiossa, jö s 
ta rojalti kertyy , k iinteä toim ipaikka, johon  
rojaltin peru s teena  o leva  o ikeus tai om aisuus 
tosiasiallisesti liittyy, ei 1 kohdan m ääräyksiä 
sovelleta. T ässä  tapauksessa  sovelletaan  7 
artiklan m ääräyksiä.

4. M illoin m aksettu  rojalti m aksajan  ja  
saajan tai heidän m olem pien ja  kolm annen 
henkilön välisen erity isen  suh teen  vuoksi 
y littää rojaltin  perusteena  o levaan käy ttöön . 
oikeu teen  tai tie toon  katsoen  m äärän . jö s ta  
m aksaja ja  saaja, jo llei olisi tä lla ista  suhde tta . 
olisivat sop ineet. täm än artik lan  m ääräykset 
koskevat vain viim eksi m ain ittua m äärää. 
T ässä  tapauksessa  v ero te taan  m aksun liika- 
m äärästä  kum m ankin sopim usvaltion  lain- 
säädännön m ukaan, o ttaen  asianm ukaisesti 
huom ioon täm än sopim uksen m uut m ääräyk
set.

13 artik la 

M yyntivo itto
1. V oitosta , jo k a  saadaan  6 artik lan  2 koh- 

dassa  tarko ite tun  kiin teistön  luovu tuksesta . 
voidaan vero ttaa  siinä sop im usvaltiossa, jo s 
sa k iin teistö  on.

2. V oitosta , jo k a  saadaan  sop im usvaltios
sa  olevan yrityksen  to isessa  sop im usvaltios
sa o levan kiin teän toim ipaikan liikeom aisuu- 
teen  kuuluvan irtaim en om aisuuden tai sopi
m usvaltiossa asuvan  henkilön to isessa  sopi
m usvaltiossa vapaan ilh m atin  harjo ittam ista 
varten  k äy te ttävänä  o levaan k iin teään paik- 
kaan kuuluvan irtaim en om aisuuden luovu
tuksesta . m ukaan lue ttuna  tällaisen  kiinteän 
toim ipaikan (joko erillisenä tai koko yrityk-



(för sig e lle r i sam band med överlå te lse  av 
hela fö retaget) eller av sådan stadigvarande 
anordning , får beskattas i denna an d ra  stat. 
V inst pä grund av överlåtelse  av lös egen
dom , som avses i punkt 3 av artikel 22, be
skattas dock endast i den av ta lsslu tande stat 
där sadan egendom  enligt näm nda artikel får 
beskattas.

3. V inst på grund av överlåtelse  av annan 
än i p unk te rna  1 och 2 angiven egendom  be
skattas endast i den av talsslu tande sta t där 
överlå taren  h a r hem vist.

4. B estäm m elserna i punkt 3 p åverkar icke 
en av ta lss lu tande  sta ts  rätt a tt enligt sin egen 
lagstiftning beskatta  vinst som person  med 
hem vist i den  an d ra  av talsslu tande sta ten  fö r
värvar vid överlå te lse  av ak tier e ller andela r i 
bolag vars väsentliga tillgångar u tgöres av 
fastighet, u n d er fö rutsättn ing att personen  i 
fråga haft hem vist i den fö rstnäm nda av ta ls
slutande sta ten  under någon del av de senaste 
fem åren  före överlåtelsen .

A rtikel 14

Fritt yrke

1. Inkom st, som person med hem vist i en 
av ta lsslu tande stat uppbär genom  utövande 
av fritt y rke eller annan därm ed jäm förlig 
självständig  verksam het, b eska ttas  endast i 
denna stat om  han icke i den andra av ta lsslu 
tande sta ten  har en stadigvarande anordning, 
som regelm ässig t stå r till hans förfogande för 
u tövandet av verksam heten . Om han har en 
sådan stad igvarande anordning får inkom sten 
beska ttas  i d enna andra stat m en endast den 
del därav  som  är hänförlig lill d enna ano rd 
ning.

2. U ttrycke t " f ritt y rk e "  inbegriper själv
ständig vetenskaplig , litterär och  konstnärlig  
v erk sam het, uppfostrings- och underv is
n ingsverksam het sam t sådan självständig 
verksam het som  u tövas av läkare , advokate r, 
ingenjörer, a rk itek te r, tand läkare  och rev iso
rer.

sen m ukana) tai k iin teän paikan luovutukses- 
ta  saatu  voitto , voidaan v ero ttaa  tä ssä  to ises- 
sa valtiossa. T äm än sopim uksen 22 artik lan  3 
kohdassa  ta rko ite tun  om aisuuden  luovutuk- 
ses ta  saadusta  vo itosta  vero te taan  kuitenkin 
vain siinä sop im usvaltio ssa , jo s sa  tä s tä  om ai- 
suudesta  sano tun  artik lan  m ukaan v ero te 
taan .

3. M uun kuin 1 ja  2 kohdassa  m ainitun 
om aisuuden luovu tuksesta  saadusta  vo itosta  
vero te taan  vain siinä sop im usvaltiossa, jo s sa  
luovutta ja  asuu.

4. T äm än artik lan  3 kohdan m ääräykset ei- 
vät vaikuta sopim usvaltion  o ikeu teen  om an 
la insäädän tönsä  m ukaan vero ttaa  vo itosta , 
jo n k a  to isessa  sop im usvaltiossa asuva  henki- 
lö saa sellaisen yhtiön  osakkeiden  tai osuuk- 
sien luovu tuksesta , jo n k a  varo ista  oleellisen 
ösan  m uodostaa  k iin teistö , edelly ttäen  e ttä  
kysym yksessä  oleva henkilö on a sunu t ensik- 
si m ainitussa sop im usvaltiossa jonak in  ajan- 
jak so n a  viim eisten viiden vuoden aikana en- 
nen luovutusta .

14 artik la  

Vapau a m m atti

1. Sopim usvaltiossa asuvan  henkilön va- 
paan am m atin  harjo ittam isesta  tai m uusta 
sam an luon te isesta  itsenäisestä  to im innasta  
saam asta  tu lo sta  v ero te taan  vain tässä  val
tio ssa , jo llei hänellä ole to im in taansa varten  
to isessa  sop im usvaltiossa k iin teää paikka, jo - 
ka on säännöllisesti hänen käy te ttävänään  
to im innan harjo ittam ista  varten . Jos hänellä 
on sellainen k iin teä paikka, voidaan tähän 
paikkaan kuu luvasta  o sas ta  tu loa vero ttaa  
tä ssä  to isessa  valtiossa.

2. S anon ta  ” vapaa am m atti"  käsittää  itse- 
näisen  tie teellisen , kirjallisen, taiteellisen , 
kasvatuksellisen  tai opetuksellisen  toim innan 
sekä itsenäisen  toim innan lääkärinä, asian- 
a jajana, insinöörinä, a rkk iteh tina , ham m as- 
lääkärinä ja  tilin tarkastajana.



A rtikel 15

E nskild  tjänst

1. D är icke bestäm m elserna i a rtik larna 
16, 18, 19 och 20 föran leder annat, beskattas 
löner, a rvoden  och andra liknande ersä ttn ing
a r, som  person m ed hem vist i en av ta lsslu tan 
de stat u p pbär genom  anställning, endast i 
d enna sta t, såv ida icke a rb e te t u tfö res i den 
andra av ta lsslu tande sta ten . Om arbete t utfö
res i denna an d ra  sta t, får ersä ttn ing  som  upp- 
bäres för a rb e te t beskattas där.

2. U tan h inder av bestäm m elserna  i punkt 
1 beska ttas  inkom st, som person m ed hem 
vist i en av talsslu tande stat uppbär fö r arbete 
som  u tfö res i den and ra  av ta lsslu tande s ta 
ten , endast i den förstnäm nda s ta ten , under 
fö ru tsättn ing  att

a) m ottagaren  v istas i den andra av ta lsslu 
tande sta ten  u nder tidrym d eller tid rym der, 
som  sam m anlagt icke överstiger 183 dagar 
under kalenderåre t i fråga, och

b) ersä ttn ingen  betalas av eller på uppdrag 
av arbetsg iva re , som ej har hem vist i denna 
andra s ta t, sam t

c) ersä ttn ingen  ej såsom  om kostnad  belas
ta r  fast driftstä lle  eller stadigvarande anord 
ning, som  arbetsg ivaren  har i d enna andra 
s ta t.

3. U tan h inder av föregående bestäm m el
ser i denna artikel beskattas inkom st av a rbe
te som  u tfö res om bord på

a) finskt e lle r svensk t fartyg  endast i den 
av talsslu tande sta t vars na tionalite t fartyget 
har; vid tilläm pningen av denna bestäm m else 
likställes u tländsk t fartyg , som  befrak tas på 
så kallad bareboa t basis av e tt fö re tag  som 
har sin verkliga ledning i Finland e ller Sveri
ge, med finskt respektive svensk t fartyg;

b) luftfartyg  i in ternationell trafik  endast i 
den av talsslu tande stat d ä r  den som  uppbär 
arbetsinkom sten  har hem vist.

4. U tan h inder av bestäm m elserna  i punk
te rn a  1 och 2 i denna artikel beska ttas  in-

15 artik la

Yksityinen pa lvelus

1. Mikäli 16, 18, 19 ja  20 artik lan  m ääräyk- 
sistä  ei m u u ta jo h d u , v ero te taan  sopim usval- 
tio ssa  asuvan  henkilön henk ilökohtaisesta  
ty ö s tä  saam ista  palkoista , palkkio ista ja  
m uista sellaisista hyv ityksistä  vain tässä  val- 
tio ssa , jo llei työ  ole teh ty  to isessa  sopim us- 
valtiossa. Jo s työ  on siellä teh ty , voidaan sii- 
tä  saadusta  hyv ityksestä  vero ttaa  tässä  to i
sessa valtiossa.

2. T äm än artik lan  1 kohdan m ääräysten  
estäm ättä  vero te taan  sop im usvaltiossa a su 
van henkilön to isessa  sop im usvaltiossa teh- 
dystä  henk ilökoh ta isesta  ty ö stä  saam asta  tu- 
losta  vain ensiksi m ainitussa valtiossa edel- 
ly ttäen , e ttä

a) saaja o leskelee to isessa  sop im usvaltios
sa yhdessä tai u seam m assa jak so ssa  yh teensä 
en in tään  183 päivää kalen terivuoden  aikana,

ja
b) työnan ta ja , jo k a  suorittaa  hyvityksen 

tai jo n k a  puo lesta  se suo rite taan , ei ole tässä  
to isessa  valtiossa asuva, sekä

c) hyvityksellä ei m enona ras ite ta  työnan- 
tajan tässä  to isessa  valtiossa o levaa kiinteää 
to im ipaikkaa tai k iin teää paikkaa.

3. E dellä  tässä  artik lassa ole vien m ääräys
ten  estäm ättä  vero te taan  sellaisesta työstä  
saadusta  tu lo sta , jo k a  tehdään

a) suom alaisessa tai ruo tsa la isessa  aluk- 
sessa , vain siinä sop im usvaltiossa, jo n k a  
kansallisuus aluksella on; tä tä  m ääräystä  so- 
ve lle ttaessa  sellaisen yrityksen , jo n k a  tosi- 
asiallinen liikkeen jo h to  on Suom essa tai 
R uotsissa , niin sanotuin  bareboat ehdoin 
rah taam a ulkom ainen alus rinnaste taan  suo- 
m alaiseen tai vastaavasti ruo tsalaiseen  aluk- 
seen;

b) kansainvälisessä liiken teessä o levassa 
ilm a-aluksessa, vain siinä sopim usvaltiossa, 
jo s sa  työ tu lon  saaja asuu.

4. T äm än artik lan  1 ja  2 kohdan  m ääräys
ten estäm ättä  vero te taan  sopim usvaltiossa



kom st, som  uppbäres av person  med hem vist 
i kom m un i en av talsslu tande stat vilken di
rekt g ränsar till landgränsen m ellan Finland 
och Sverige, för personligt a rbete  som  utfö- 
res i sådan kom m un i den andra  av ta lss lu tan 
de s ta ten , en d ast i den fö rstnäm nda sta ten , 
under fö ru tsä ttn ing  att ifrågavarande person 
regelm ässigt uppehåller sig i sin fasta  bostad  i 
denna sta t.

Artikel 16 

S tyre lsearvoden

S ty re lsearvoden  och liknande ersä ttn ingar, 
som person med hem vist i en av ta lsslu tande 
stat uppbär u teslu tande i egenskap av m ed
lem i sty re lse  e ller annat liknande organ i b o 
lag med hem vist i den andra av ta lsslu tande 
s ta ten , får beska ttas  i denna and ra  sta t.

A rtikel 17

A rtister och idrottsm än

1. U tan h inder av bestäm m elserna  i a rtik 
larna 14 och 15 får inkom st, som  tea te r- eller 
film skådespelare , radio- e ller te levisionsar- 
tis te r, m usiker, professionella id ro ttsm än  och 
liknande y rkesu tövare  uppbär genom  den 
verksam het de personligen u tö v ar i denna 
egenskap , besk a tta s  i den av ta lsslu tande stat 
d ä r verksam heten  u tövas.

2. 1 fall då  inkom st genom  personlig t a rb e 
te, som  u tfö res av artist eller professionell 
id ro ttsm an , icke tillfaller a rtis ten  eller 
id ro ttsm annen  själv u tan annan p erson , får 
denna inkom st, utan hinder av b estäm m elser
na i a rtik larna  7, 14 och 15, beska ttas  i den 
av talsslu tande stat där artisten  e ller id ro tts
m annen u tfö r arbete t.

A rtikel 18

P ension, m . m .

I . Pension (m ed undantag  fö r pension som 
avses i punkt 2 av artikel 19) och liknande er-

Suom en ja  R uotsin  väliseen m aarajaan välit- 
töm ästi ra jo ittuvassa  kunnassa  asuvan  henki- 
lön sella isessa kunnassa  to isessa  sopim usval- 
tio ssa  teh d y stä  henkilökoh ta isesta  ty ö stä  
saam asta  tu lo sta  vain ensiksi m ain itussa val- 
tio ssa  edelly ttäen , e ttä  kysym yksessä  oleva 
henkilö säännöllisesti o leskelee tässä  valtios- 
sa  o lev assa  vak inaisessa  asunnossaan .

16 artik la  

Joh ta janpa lkkio t

Sopim usvaltiossa asuvan  henkilön to isessa  
sop im usvaltio ssa  asuvan  yhtiön  jo h tokunnan  
tai m uun sellaisen ehrnen jä sen en ä  yksin- 
om aan tä ssä  om inaisuudessa saam ista  joh ta - 
janpa lkk io is ta  ja  m uista sella isista  suorituk- 
sista  voidaan v ero ttaa  tässä  to isessa  valtios- 
sa.

17 artik la

Taiteilijat ja  urheilijat

1. T äm än sopim uksen 14 ja  15 artik lan  
m ääräysten  estäm ättä  voidaan tea tte ri- tai 
e lokuvanäy tte lijö iden , radio- tai te levisio tai- 
teilijoiden, m uusikkojen , am m attiurheilijoi- 
den ja  m uiden sellaisten  am m atinharjo ittajien  
tässä  om inaisuudessa ha ijo ittam astaan  h en 
k ilökoh ta isesta  to im innasta  saam asta  tu losta  
v ero ttaa  siinä sop im usvaltiossa, jo s sa  tä tä  
to im intaa haijo ite taan .

2. Siinä tapauksessa , e ttä  taitelijan  tai am- 
m attiurheilijan  henkilökohtaisesti tekem ästä  
ty ö s tä  saatu  tulo ei tule taiteilijalle tai urheili- 
ja lle  itselleen , vaan toiselle henkilö lle, vo i
daan täs tä  tu lo sta , 7, 14 ja  15 artik lan  m äärä
ysten  es täm ä ttä , v e ro ttaa  siinä sop im usval
tio ssa , jo s sa  taiteilija  tai urheilija tekee työn.

18 artik la

E läke ym .

1. S op im usvaltiossa asuvalle henkilölle 
m aksetusta  e läkkeestä  (19 artik lan  2 kohdas-



sättning sam t liv rän ta , som  u tbeta las till p er
son m ed hem vist i en av talsslu tande s ta t, be
skattas endast i d enna sta t.

2. U tbetaln ing  enligt socialförsäkrings- 
lagstiftningen i en avtalsslu tande sta t får, 
u tan h inder av bestäm m elserna i punkt 1, be
skattas i d enna stat.

A rtikel 19

O ffen tlig t uppdrag  (allm än tjänst)
1. a) E rsä ttn ing  (pension däri icke inbegri

pen), som betalas av en av ta lsslu tande stat, 
dess kom m uner eller and ra  offentligrättsliga 
ju rid iska  pe rso n er till fysisk person på grund 
av a rb e te , som  utföres i d enna s ta ts , dess 
kom m uners e ller andra offentligrättsliga ju r i
d iska  personers tjänst, b eskattas endast i 
d enna sta t.

b) Sådan ersä ttn ing  beskattas em ellertid 
endast i den andra  av talsslu tande s ta ten , om 
arbete t u tfö res i denna and ra  sta t och m otta
garen är en  person  med hem vist i d enna stat 
som

1. ä r  m edborgare i d enna sta t eller
II. icke har hem vist där endast fö r a tt u t

föra arbete t.
2. a) P ension , som betalas av -  eller från 

fonder in rä ttade  av -  en av ta lsslu tande sta t, 
dess kom m uner eller andra  offentligrättsliga 
ju rid iska  p e rsoner till fysisk person på grund 
av arbete  som  u tförts i denna s ta ts , dess kom 
m uners e ller an d ra  offentligrättsliga ju rid iska  
personers tjän st, b eskattas endast i denna 
stat.

b) Sådan pension b eskattas em ellertid  en 
dast i den an d ra  avtalsslu tande s ta ten , om 
m ottagaren av pensionen ä r m edborgare och 
har hem vist i denna stat.

3. B estäm m elserna i a rtik larna 15, 16 och 
18 tilläm pas på  ersättn ing  eller pension , som 
u tbetalas på grund av arbete  u tfört i sam band 
m ed rörelse  som  bedrives av en av ta lsslu tan 
de sta t, dess kom m uner eller dess and ra  of
fentligrättsliga ju rid iska  personer.

sa ta rk o ite ttu a  e läke ttä  lukuun o ttam atta ) ja  
m uusta sellaisesta hyvityksestä  sekä  elinko- 
ro s ta  vero te taan  vain tässä  valtiossa.

2. Sopim usvaltion sosiaalivakuutuslain- 
säädännön nojalla tapah tuneesta  m aksusta 
voidaan, 1 kohdan m ääräyksen estäm ättä , 
vero ttaa  tä ssä  valtiossa.

19 artik la

Ju lkinen  teh tävä  (julkinen palvelus)

1. a) H yv ityksestä  (eläkettä  lukuun o tta 
m atta), jo n k a  sopim usvaltio , sen kunta tai 
muu ju lk iso ikeudellinen  o ikeushenkilö  mak- 
saa luonnolliselle henkilölle täm än valtion. 
sen kunnan tai m uun ju lk isoikeudellisen  oi- 
keushenkilön palveluksessa  tehdystä  työstä , 
vero tetaan  vain tässä  valtiossa.

b) Sellaisesta hyv ityksestä  vero te taan  kui- 
tenkin vain to isessa  sop im usvaltiossa, jo s  työ 
tehdään  tässä  to isessa  valtiossa ja  saaja on 
tässä  valtiossa asuva henkilö , jo k a

1. on täm än valtion kansalainen tai
II. ei asu sielia vain työn vuoksi.

2. a) E läkkeestä , jo n k a  sopim usvaltio , 
sen kunta  tai m uu ju lk iso ikeudellinen  o ikeus
henkilö m aksaa — tai jo k a  m aksetaan niiden 
perustam ista  rahas to is ta  -  luonnolliselle 
henkilölle täm än valtion , sen kunnan tai 
m uun ju lk iso ikeudellisen  o ikeushenkilön pal
veluksessa  tehdystä  työ s tä , vero te taan  vain 
tässä  valtiossa.

b) T älla isesta  e läkkeestä  v ero te taan  kui- 
tenkin vain to isessa  sop im usvaltiossa, jo s  
e läkkeen saaja on täm än valtion kansalainen 
ja  asuu tässä  valtiossa.

3. T äm än sopim uksen 15, lö j a  18 artiklan 
m ääräyksiä sovelletaan hyvitykseen  tai eläk- 
keeseen , jo k a  m aksetaan  to isen  sopim usval
tion, sen kunnan tai muun ju lk iso ikeudellisen  
o ikeushenkilön  haijo ittam an liiketoim innan 
yh teydessä  tehdystä  työstä .



A rtikel 20

S tuderande och praktikanter

1. S tuderande eller affärs- eller han tverks- 
p rak tikan t, som  v istas i en  av ta lsslu tande stat 
u teslu tande fö r sin undervisning eller u tb ild
ning och som  har eller om edelbart före v istel
sen hade hem vist i den andra av talsslu tande 
sta ten , besk a tta s  icke i den fö rstnäm nda sta
ten för belopp  som  han erhåller fö r sitt uppe
hälle, sin undervisning eller u tb ildning, under 
fö ru tsä ttn ing  a tt beloppen betalas till honom  
från källa u tan fö r denna stat.

2. S tuderande vid universitet e lle r annan 
underv isn ingsansta lt i en av talsslu tande sta t, 
som  u nder tillfällig vistelse i den an d ra  av ta ls
slu tande sta ten  innehar anställning i denna 
an d ra  s ta t u n d er högst 100 dagar u nder ett 
och sam m a kalende rår för att erhålla  praktisk 
erfarenhet i anslu tn ing till s tud ie rna , beska t
tas i sistnäm nda sta t endast för den del av in
kom sten  av anställningen som  överstiger 
1 500 svenska  k ronor per kalenderm ånad  el
ler m otvärdet i finska m ark. F rån  beskattn ing  
enligt den n a  punkt undantages dock  sam m an
lagt högst 4500 svenska k ronor e ller m otvär
det i finska m ark.

De behöriga m yndigheterna i de av ta lsslu 
tande s ta te rn a  träffar överenskom m else om 
tilläm pningen av bestäm m elserna i fö regåen
de stycke . De behöriga m yndigheterna kan 
också träffa  överenskom m else om  sådan  änd
ring av d ä r om näm nda belopp som  finnes 
skälig m ed hänsyn till förändring i penning
värde, änd rad  lagstiftning i någon av de av 
ta lsslu tande s ta te rn a  eller annan liknande 
om ständighet.

A rtikel 21 

Övriga inkom ster

D är icke bestäm m elserna  i föregående a r
tik lar i d e tta  av tal fö ran leder an n a t, beskattas 
inkom st, som  fö rvärvas av person  m ed hem 
vist i en av talsslu tande sta t, endast i denna 
sta t.

20 artik la

O piskelijat ja  harjoittelijat

1. O p iskelijaa tah i liikealan tai teollisuuden 
harjo ittelijaa, jo k a  o leskelee sopim usvaltios- 
sa yksinom aan kou lu tuksensa  tai harjoittc- 
lunsa vuoksi ja  jo k a  asuu tai välittöm ästi en- 
nen o leskelua asui to isessa  sopim usvaltiossa, 
ei ensiksi m ainitussa valtiossa vero te ta  raha- 
m ääristä . jo tk a  hän saa e la tustaan , koulutus- 
taan tai harjo itteluaan varten , milloin näm ä 
raham äärät m aksetaan  hänelle täm än valtion 
ulkopuolella o levas ta  läh teestä .

2. Sopim usvaltion yliopiston tai muun 
opetusla itoksen  opiskelijaa. jo k a  tilapäisen 
o leskelun aikana to isessa  sopim usvaltiossa 
on to im essa tässä  to isessa  valtiossa enintään 
100 päivää sam an kalenterivuoden  aikana 
saadakseen  opintoihin liittyvää käy tännön  
kokem usta, vero te taan  viim eksi m ainitussa 
valtiossa vain to im esta  saadun tulon siitä 
o sas ta , jo k a  y littää 1.500 R uotsin k ruunua ka- 
len terikuukaudessa  tai sen vasta-arvon  Suo- 
m en m arkoissa. T äm än kohdan m ukaisesti 
jä te tään  vero ttam atta  kuitenkin yh teensä 
en in tään  4.500 R uotsin k ruunua tai sen vas- 
ta-arvo Suom en m arkoissa.

Sopim usvaltio iden asianom aiset viran- 
om aiset sopivat keskenään  edellisessä kappa- 
leessa o levien m ääräysten  soveltam isesta . 
A sianom aiset v iranom aiset voivat m yös so
pia se lla isesta  m uutoksesta  siinä m ainittuihin 
raham ääriin , jo k a  rahan arvon  m uutokseen , 
jom m ankum m an sopim usvation  m uuttunee- 
seen la insäädäntöön  tai m uuhun sellaiseen 
seikkaan nähden  katso taan  kohtuulliseksi.

21 artik la  

M uut tu lo t

Mikäli täm än sopim uksen edellä olevien 
artik lo iden m ääräyksistä  ei m u u ta jo h d u , ve
ro te taan  sop im usvaltiossa asuvan  henkilön 
saam asta  tu losta  vain tässä  valtiossa.



A rtikel 22 

F örm ögenhet

1. Förm ögenhet bestående av sådan fastig
het, som  avses i punkt 2 av artikel 6, få r be
skattas i den av talsslu tande stat d ä r fastighe
ten är belägen.

2. Förm ögenhet bestående av lös egen
dom , som är hänförlig till tillgångar nedlagda 
i e tt företags fasta d riftställe, eller av lös 
egendom , som  ingår i en stadigvarande 
anordning fö r u tövande av fritt y rke , får be
skattas i den av ta lsslu tande sta t d ä r det fasta 
driftstä lle t e lle r den stadigvarande anordning
en är belägen.

3. F örm ögenhet bestående av fartyg  eller 
luftfartyg , som  användes i in ternationell tra 
fik, sam t lös egendom , som är hänförlig till 
användningen av  sådana fartyg  eller luftfar
tyg, beskattas endast i den av ta lsslu tande stat 
d ä r företaget har sin verkliga ledning.

4. Alla an d ra  slag av förm ögenhet, som in
nehas av person  med hem vist i en av talsslu 
tande s ta t, b eskattas endast i d en n a  sta t.

A rtikel 23 

O skifta t dödsbo

Inkom st e ller förm ögenhet, som  beskattas 
hos oskiftat dödsbo  i en av talsslu tande stat, 
får icke beska ttas  hos dödsbodelägare med 
hem vist i den andra  av ta lsslu tande sta ten .

A rtikel 24

M etoder fö r  undvikande av dubbel
beska ttn ing

1. Om person  m ed hem vist i F in land upp
b är inkom st e ller innehar fö rm ögenhet, som 
enligt bestäm m elserna  i de tta  av tal få r be
skattas i Sverige, skall F inland, såv ida icke 
bestäm m elserna  i punk terna  2 och 6 föranle
d e r annat, från den skatt som  u tgår på den to 
tala inkom sten eller förm ögenheten  medge 
avdrag fö r den del av skatten  som  vid p ropo r
tionell fördelning belöper på den inkom st re-

22 artik la 

O m aisuus

1. T äm än sopim uksen 6 artik lan  2 kohdas- 
sa m äärite llystä  k iin te istöstä  voidaan verot- 
taa siinä sop im usvaltiossa, jo s sa  k iin teistö  
on.

2. Y rityksen k iin teän to im ipaikan liike- 
om aisuuteen  kuu luvasta  irta im esta  om aisuu- 
desta  tai vapaan am m atin  harjo ittam iseen 
käy te ttyyn  kiinteään paikkaan kuu luvasta  ir
ta im esta  om aisuudesta  voidaan vero ttaa  siinä 
sop im usvaltiossa, jo s sa  k iin teä tiom ipaikka 
tai k iin teä paikka on.

3. K ansainvälisen  liikenteen haijo ittam i- 
seen käy te ty is tä  a luksista  ja  ilm a-aluksista 
sekä sellaisten  alusten  ja  ilm a-alusten käy ttä- 
m iseen liittyvästä  irta im esta  om aisuudesta  
vero te taan  vain siinä sop im usvaltiossa, jo ssa  
y rityksen  tosiasiallinen  liikkeen jo h to  on.

4. M uusta sop im usvaltiossa asuvan  henki- 
lön om aisuudesta  v ero te taan  vain tä ssä  val- 
tiossa.

23 artik la

Jakam a ton  kuolinpesä
T ulosta  tai om aisuudesta , jö s ta  jakam aton- 

ta  kuolinpesää vero te taan  sopim usvaltiossa, 
ei voida v e ro ttaa  to isessa  sopim usvaltiossa 
asuvaa  kuolinpesän osakasta .

24 artik la

K aksinkerta isen  verotuksen vä lttäm is- 
m enete lm ä t

1. M illoin S uom essa asuvalla henkilöllä on 
tu loa tai om aisuu tta , jö s ta  täm än sopim uksen 
m ääräystem  m ukaan voidaan v ero ttaa  Ruot- 
sissa , Suom en on, mikäli 2 ja  6 kohdan 
m ääräyksistä  ei m uuta jo h d u , vähennettävä  
kokonais tu losta  tai -om aisuudesta  suorite tta- 
vasta  vero s ta  se veron o sa , jo k a  suhteellisesti 
jakau tuu  sille tulolle tai om aisuudelle , jö s ta  
voidaan v e ro ttaa  R uotsissa.



spektive förm ögenhet som  får besk a tta s  i 
Sverige.

2. Om person  med hem vist i F in land upp
b är inkom st, som  enligt bestäm m elserna  i a r
tikel 10 får beska ttas  i Sverige, skall Finland 
från ifrågavarande persons inkom stskatt av 
räkna e tt belopp , m otsvarande den  ska tt som 
erlagts i Sverige. A vräkningsbeloppet skall 
em ellertid  icke överstiga den del av skatten , 
beräknad  utan sådan avräkning, som  belöper 
på den inkom st som får beskattas i Sverige.

3. O m  person  med hem vist i Sverige upp
bär inkom st e ller innehar fö rm ögenhet, som 
enligt bestäm m elserna  i de tta  av tal får be
skattas i F in land, skall Sverige, såv ida icke 
bestäm m elserna  i punkterna 4, 5 och 6 fö ran 
leder an n a t,

a) från vederbörande persons inkom st
skatt av räkna  e tt belopp m otsvarande den in
kom stskatt som  erlagts i F inland;

b) från vederbörande persons fö rm ögen
hetsskatt av räk n a  e tt belopp m otsvarande 
den fö rm ögenhetsskatt som erlagts i F inland.

A vräkningsbeloppet skall em ellertid  icke i 
något fall överstiga  beloppet av den del av 
svensk  inkom stskatt e ller fö rm ögenhetsskatt, 
beräknad  utan  sådan avräkning, som  belöper 
på den inkom st eller den förm ögenhet som  
får beska ttas  i F inland.

4. Vid tilläm pningen av punkt 3 skall, då 
enligt särsk ild  lagstiftning lättnad m edgivits 
vid finsk inkom st- eller fö rm ögenhetsbeskatt
ning av e tt svensk t företags fasta  driftstä lle  i 
F inland, från svensk skatt på fö re tage ts in
kom st e ller förm ögenhet av räknas den in
kom stskatt e lle r fö rm ögenhetsskatt som  skul
le ha u tgått i F inland om sådan skatte lä ttnad  
ej m edgivits.

5. Om person  m ed hem vist i en av ta lsslu 
tande sta t u p p b är inkom st eller innehar fö r
m ögenhet som  enligt bestäm m elserna  i de tta  
avtal besk a tta s  endast i den andra av ta lsslu 
tande s ta ten , få r den fö rstnäm nda sta ten  in
räkna inkom sten eller förm ögenheten  i be-

2. Milloin S uom essa  asuvalla  henkilöllä on 
tou la . jö s ta  10 artik lan  m ääräysten  m ukaan 
voidaan v e ro tta a  R uosissa, Suom en on vä- 
henne ttävä  kysym yksessä  o levan henkilön 
tu loverosta  R uotsissa  suo rite ttua  veroa  vas- 
taava  m äärä. T äm än vähennyksen  m äärä ei 
ku itenkaan saa  olla suurem pi kuin se ennen 
vähennyksen  tekem istä  lasketun veron  osa , 
jo k a  jak au tu u  sille tulolle, jö s ta  vo idaan  ve
ro ttaa  R uotsissa .

3. Milloin R uotsissa  asuvalla  henkilöllä on 
tu loa tai o m aisuu tta , jö s ta  täm än sopim uksen 
m ääräysten  m ukaan voidaan v e ro ttaa  Suo
m essa, R uotsin  on , mikali 4 , 5 ja  6 kohdan 
m ääräyksistä  ei m uuta jo h d u ,

a) väh en n e ttäv ä  asianom aisen henkilön 
tu loverosta  S uom essa suo rite ttua  tu loveroa 
vastaava  m äärä ;

b) väh en n e ttäv ä  asianom aisen henkilön 
o m aisuusverosta  S uom essa su o rite ttu a  omai- 
suusveroa  v astaava  m äärä.

V ähennyksen  m äärä ei kum m assakaan  ta- 
pauksessa  ku itenkaan  saa olla suurem pi kuin 
se ennen vähennyksen  tekem istä  lasketun 
R uotsin tu loveron  tai om aisuusveron  o sa , jo 
ka jak au tu u  sille tulolle tai om aisuudelle , jö s 
ta  voidaan v e ro tta a  Suom essa.

4. S ovelle ttaessa  3 kohtaa on, kun ruotsa- 
laisen y rityksen  Suom essa olevan kiinteän 
toim ipaikan tu lo- tai om aisuusvero tuksessa  
Suom essa on erity isen  la insäädännön nojalla 
m yönnetty  huo jennus, y rityksen  saam an tu 
lon tai om aisuuden  perusteella  suorite ttavas- 
ta  R uotsin  v ero s ta  vähennettävä  se tu lovero  
tai om aisuusvero , jo k a  olisi ollut suo rite ttava  
Suom essa, jo s  sellaista veronhuo jennusta  ei 
olisi m yönnetty .

5. M illoin sop im usvaltiossa asuvalla  hen
kilöllä on tu loa  tai om aisuu tta , jö s ta  täm än 
sopim uksen m ääräysten  m ukaan vero te taan  
vain to isessa  sop im usvaltiossa, ensiksi mai- 
nittu  sopim usvaltio  voi sisälly ttää  tulon tai 
om aisuuden  vero tu sp eru s teeseen , m utta  sen



skattn ingsunderlaget m en skall från skatten  
på inkom sten  e ller förm ögenheten  avräkna 
den del av inkom stskatten  respektive förm ö
genhe tsska tten  som belöper på den inkom st 
som  uppburits från den andra av talsslu tande 
sta ten  e ller den förm ögenhet som  innehas 
där.

6. O m  person  m ed hem vist i en av talsslu
tande sta t uppbär vinst, som avses i punkt 4 
av artikel 13 och som kan b eskattas i den and
ra av ta lsslu tande s ta ten , skall den n a  andra 
sta t från vederbörande persons inkom stskatt 
av räkna e tt belopp m otsvarande den  skatt 
som  i den fö rstnäm nda av ta lsslu tande staten 
erlagts på v insten . A vräkningsbeloppet skall 
em ellertid  icke överstiga den del av skatten  i 
den andra  av talsslu tande sta ten , beräknad  
utan sådan avräkning, som  belöper på ifråga
varande vinst.

A rtikel 25

F örbud m o t diskrim inering

1. M edborgare i en av ta lsslu tande stat 
skall, o avse tt om  han har hem vist i en av ta ls
slu tande sta t e lle r ej, icke i den and ra  av ta ls
slu tande sta ten  bli förem ål fö r någon b esk a tt
ning eller något därm ed sam m anhängande 
ska ttek rav , som  ä r av anna t slag eller m er 
tyngande än den beskattn ing och därm ed 
sam m anhängande skattek rav  som m edborga
re i denna an d ra  sta t ä r  eller kan bli underkas
tade.

2. B eskattn ingen av fast driftstä lle  eller 
stadigvarande anordning, som  fö retag  eller 
person m ed hem vist i en av ta lsslu tande stat 
har i den and ra  avtalsslu tande s ta ten , skall i 
denna and ra  s ta t icke vara  m indre fördelaktig  
än beskattn ingen  av företag  eller personer 
m ed hem vist i denna andra sta t, som  bedriver 
verksam het av  sam m a slag.

D enna bestäm m else anses icke m edföra 
förplik telse för en av talsslu tande sta t att 
m edge p e rsoner m ed hem vist i den andra av 
talsslu tande sta ten  sådana  personliga avdrag 
vid beskattn ingen , skattebefrie lser eller ska t

on vähenne ttävä  tulon tai om aisuuden perus- 
teella su o rite ttav as ta  verosta se tuloveron tai 
om aisuusveron  osa , jo k a  jakau tuu  tästä  toi- 
ses ta  sop im usvaltiosta  saadulle tulolle tai 
siellä o levalle om aisuudelle.

6. M illoin sopim usvaltiossa asuva henkilö 
saa 13 artik lan  4 kohdassa  ta rko ite ttua  voit- 
toa , jö s ta  vo idaan vero ttaa  to isessa  sopim us
valtiossa, täm än  to isen  valtion on vähennet
tävä  asianom aisen  henkilön tu loverosta  en- 
siksi m ain itussa sopim usvaltiossa voitosta 
suo rite ttua  veroa vastaava  m äärä. T äm än 
vähennyksen  m äärä ei ku itenkaan  saa olla 
suurem pi kuin se to isessa  sop im usvaltiossa 
ennen vähennyksen  tekem istä  lasketun  veron 
osa , jo k a  jak au tu u  kysym yksessä olevalle 
voitolle.

25 artikla 

Syrjin täkielto
1. Sopim usvaltion  kansalaise t e ivä t, siihen 

katsom atta , asuvatko  he sopim usvaltiossa 
vai e ivät, to isessa  sopim usvaltiossa sa a jo u -  
tua sellaisen vero tuksen  tai siihen liittyvän 
velvoituksen kohteiksi, jo k a  on m uunlainen 
tai raskaam pi kuin vero tus tai siihen liittyvä 
velvoitus, jo n k a  kohteiksi täm än to isen  val
tion kansalaise t sam oissa o losuh te issa  jou tu- 
vat tai saa ttav a t jou tua .

2. Sopim usvaltiossa olevan yrityksen  tai 
sielia asuvan  henkilön to isessa  sopim usval
tiossa o levaan  kiinteään to im ipaikkaan tai 
k iinteään paikkaan kohdistuva vero tus ei täs- 
sä to isessa  valtio ssa  saa olla epäedullisem pi 
kuin siinä valtio ssa  oleviin tai sielia asuviin 
sam aa to im in taa haijo ittaviin  yrityksiin  tai 
henkilöihin kohdistuva vero tus.

T äm än m ääräyksen  ei ole k a tso ttav a  vel- 
voittavan sop im usvaltio ta  m yöntäm ään toi
sessa sop im usvaltiossa asuville henkilöille si- 
tä  o ikeu tta  henkilökohtaisten  vähennysten  
tekem iseen ta ikka  vapautusten  tai alennusten



tenedsä ttn ingar på grund av civ ilstånd  eller 
fö rsörjn ingsplik t mot fam ilj, som  m edges p e r
soner m ed hem vist i den fö rstnäm nda av ta ls
slu tande sta ten . B estäm m elsen m edför icke 
heller rä tt a tt i en av talsslu tande stat erhålla  
avdrag vid beskattn ingen eller skattebefrie lse  
för utdeln ing (dividend) eller annan  u tb e ta l
ning till bolag med hem vist i den and ra  av ta ls
slu tande sta ten .

B estäm m elsen  i fö rsta  stycket h ind rar icke 
heller en av ta lsslu tande stat a tt b e sk a tta  in
kom st, som  uppbäres av fast d rifts tä lle , enligt 
reglerna i denna sta ts  egen lagstiftning, om 
det fasta  d rifts tä lle t tillhör ak tiebolag  eller 
därm ed jäm förlig t bolag i den an d ra  av ta lsslu 
tande sta ten . B eskattningen skall dock  m ot
svara  den beskattn ing  som tilläm pas för ak 
tiebolag och därm ed jäm förliga bolag med 
hem vist i den  förstnäm nda av ta lsslu tande 
sta ten  på deras  inkom st, beräknad  utan av 
drag för u tdelad  vinst.

3. Före tag  i en av talsslu tande s ta t, vilkas 
kapital helt e lle r delvis äges eller kon tro lle
ras, d irek t e lle r indirekt, av en eller flera  p e r
soner m ed hem vist i den andra av ta lsslu tande 
s ta ten , skall icke i den fö rstnäm nda avtalsslu- 
tande sta ten  bli förem ål för någon b esk a tt
ning eller något därm ed sam m anhängande 
sk a ttek rav , som  ä r  av annat slag e ller m er 
tyngande än den beskattn ing  och därm ed 
sam m anhängande skattekrav  som  an d ra  lik
nande fö re tag  i denna förstnäm nda sta l ä r  el
ler kan bli underkastade .

4. I den n a  artikel av ser u ttrycke t ” be
skattn ing”  sk a tte r  av varje slag och beskaf
fenhet.

A rtikel 26

F örfarandet vid öm sesid ig  överenskom m else

1. Om person  med hem vist i en av ta lsslu 
tande  sta t gör gällande, a tt i en av talsslu tande 
sta t eller i b åda  s ta terna  v idtagits å tgärder, 
som  för honom  m edfört e ller kom m er att 
m edföra en m ot de tta  avtal stridande b esk a tt
ning, kan han -  u tan att de tta  påv e rk a r hans

saam iseen v e ro tuksessa  siviilisäädyn taikka 
perheen  huoltovelvollisuuden jo h d o s ta , jo tka  
se m yöntää sielia asuville henkilöille. Täm ä 
m ääräys ei m yöskään  tuo ta  o ik eu tta  saada 
sop im usvaltio ssa  to im ite ttavassa  v e ro tu k ses
sa vähennystä  tai vapau tusta  v ero s ta  to isessa  
sop im usvaltio ssa  asuvalle yhtiölle suorite tun  
osingon tai m uun m aksun perusteella .

E nsim m äisen kappaleen m ääräys ei m yös
kään estä  sop im usvaltio ta  v ero ttam asta  kiin- 
teän  to im ipaikan  saam asta  tu losta  om an lain- 
säädän tönsä  m ukaan , jo s  k iinteä to im ipaikka 
kuuluu to isessa  sopim usvaltiossa olevalle 
osakeyhtiö lle  tai siihen verra ttavalle  yhtiölle. 
V ero tuksen  tulee kuitenkin  v asta ta  vero tus- 
ta , jo k a  kohdistuu ensiksi m ain itussa sopi
m usvaltiossa asuvien osakeyh tiö iden  ja  
niihin verra ttav ien  yhtiöiden ennen  jae tun  
voiton  perustee lla  m yönnettävän  vähennyk- 
sen tekem istä  laskettuun  tu loon.

3. Sopim usvaltiossa o levat y rity k se t, jo i
den pääom an välittöm ästi tai välillisesti joko  
kokonaan tai osaksi om istaa tai jo id en  pää- 
om asta  siten m äärää  to isessa  sop im usvaltios
sa asuva henkilö  tai henkilö t, eivät ensiksi 
m ain itussa valtiossa  saa jo u tu a  sellaisen  ve
ro tuksen  tai siihen liittyvän velvo ituksen  
kohteiksi, jo k a  on m uunlainen tai raskaam pi 
kuin vero tus tai siihen liittyvä velvo itus , jo n 
ka kohteiksi ensiksi m ain itussa sop im usval
tio ssa  o levat m uut sam anluonteiset yritykset 
jo u tu v a t tai saa ttava t jo u tua .

4. Sanonnalla  ” v e ro tu s”  ta rko ite taan  täs- 
sä artik lassa  kaikenlaatu isia veroja.

26 artik la

K eskinä inen  sop im usm enette ly

I. M illoin sopim usvaltiossa asuva  henkilö 
katsoo , e ttä  jom m ankum m an tai m olem pien 
sopim usvaltio iden to im enpiteet ovat joh ta - 
neet tai jo h tav a t hänen osaltaan  vero tukseen , 
jo k a  ei ole täm än  sopim uksen m ukainen , hän 
voi näiden valtio iden sisäisissä laeissa sääde-



rätt a tt använda  sig av de rättsm edel som 
finns i d essa  s ta te rs  in terna rä ttsordning  -  
göra fram ställn ing i saken hos den behöriga 
m yndigheten i den av talsslu tande sta t d ä r han 
h ar hem vist.

2. Om den n a  behöriga m yndighet finner 
fram ställningen grundad men icke själv kan 
åstadkom m a en tillfredsställande lösning, 
skall m yndigheten  söka lösa frågan genom  
öm sesidig överenskom m else med den behöri
ga m yndigheten  i den an d ra  av ialsslu tande 
sta ten  i syfte  a tt undvika en m ot d e tta  avtal 
stridande beskattn ing .

3. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls
slu tande s ta te rn a  skall genom  öm sesidig 
överer skom m else söka avgöra svårigheter 
eller tv ivelsm ål som uppkom m er rörande 
tolkningen eller tilläm pningen av d e tta  avtal. 
De kan även överlägga för a tt undanrö ja  dub
belbeskattn ing  i sådana fall som  ej om fattas 
av de tta  av tal. De behöriga m yndigheterna 
kan träffa skälig överenskom m else även be
träffande frågor som -  u tan att vara  reg lera
de i av talet — på grund av o likhet i de båda 
s ta ternas p rinc iper för skattens beräkning el
ler av and ra  skäl kan uppkom m a i fråga om 
de d irek ta  sk a tte rn a  på inkom st och förm ö
genhet.

4. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls
slu tande s ta te rn a  kan träda i d irek t förb indel
se med varan d ra  fö r a tt träffa  överenskom 
m else i de fall som  angivits i föregående 
punkter. O m  m untliga överläggningar anses 
underlätta  en överenskom m else, kan sådana 
överläggningar äga rum inom en kom m ission 
bestående av rep resen tan te r fö r de behöriga 
m yndigheterna i de av ta lsslu tande sta terna .

A rtikel 27

D iplom atiska  och konsulära tjänstem än

1. B estäm m elserna i de tta  avtal påverkar 
icke de priv ilegier i beskattn ingshänseende, 
som enligt fo lk rä ttens allm änna reg ler eller

ty istä  o ikeussuojakeino ista  huolim atta kään- 
tyä asiassaan  sen sopim usvaltion asianom ai- 
sen viranom aisen  puoleen, jo ssa  hän asuu.

2. Jos asianom ainen viranom ainen havait- 
see huom autuksen  perustelluksi, m utta  ei itse 
voi saada aikaan tyydy ttävää  ra tkaisua , sen 
on pyrittävä  to isen  sopim usvaltion  asian- 
om aisen  viranom aisen kanssa  keskinäisin  so- 
pim uksin ho itam aan asiaa siten , e ttä  vero tus, 
jo k a  ei ole täm än sopim uksen m ukainen, väl- 
te tään .

3. Sopim usvaltio iden asianom aisten  viran- 
om aisten on pyrittävä  keskinäisin  sopim uk- 
sin ra tkaisem aan  kaikki täm än sopim uksen 
tu lk innassa tai soveltam isessa esiin tyvät vai- 
keudet tai epätie to isuu tta  a iheu ttavat kysy- 
m ykset. N e voivat m yös neuvotella kaksin- 
kerta isen  vero tuksen  po istam isesta  sellaisis- 
sa tapauksissa . jo ita  tässä  sop im uksessa ei 
ole käsitelty . A sianom aiset v iranom aiset voi
vat kohtuullisella  tavalla sopia keskenään 
m yös kysym yksistä , jo tk a  -  o lem atta  sään- 
neltyjä sop im uksessa  -  veron laskem isessa 
m olem m issa valtio issa  noudate ttu jen  periaat- 
teiden erila isuuden  jo h d o s ta  tai m uista  syistä 
voivat ilm aantua tu losta  ja  om aisuudesta  suo- 
rite ttav ien  välittöm ien verojen osalta .

4. Sopim usvaltio iden asianom aiset viran
om aiset voivat välittöm ästi neuvotella  kes
kenään sopim ukseen pääsem iseksi edellä ole- 
v issa kohdissa ta rk o ite tu ssa  m ielessä. Mil
lom suullinen m ielipiteiden vaih to  sop im uk
seen pääsem iseksi n äy ttää  tarko ituksenm u- 
kaiselta , voidaan tällainen m ielipiteiden vaih
to  to im eenpanna sopim usvaltio iden asian
om aisten  v iranom aisten  edusta jista  koo tussa  
to im ikunnassa.

27 artik la

D ip lom aattise t ja  konsu liv irkam iehet

1. T äm ä sopim us ei vaiku ta  kansainväli- 
sen o ikeuden  yleisten sääntö jen  tai erity isten  
sopim usten  m ääräysten  m ukaisiin diplo-



bestäm m elser i särskilda överenskom m elser 
tillkom m er d ip lom atiska eller konsulära  
tjänstem än.

2. D iplom atisk eller konsu lär tjänstem an 
(med undan tag  för honorärkonsu l) eller tjäns
tem an vid av talsslu tande sta ts  rep resen tation  
med stad igvarande uppdrag, vilken ä r be lä
gen i den an d ra  av talsslu tande sta ten  eller i 
en tred je  s ta t, an ses — utan h inder av bestäm 
m elserna i p u n k te rn a  1 och 2 av artikel 4 i 
d e tta  avtal -  vid tilläm pningen av av talet ha 
hem vist i den  u tsändande sta ten  om

a) han icke är m edborgare i m ottagarsta- 
ten , och

b) han enligt fo lkrättens allm änna regler 
icke kan besk a tta s  i sistnäm nda sta t för in
kom st från källa u tanför denna sta t.

m aattisten  tai konsuliv irkam iesten  verotuk- 
sellisiin erio ikeuksiin .

2. D iplom aattisen  tai konsulivirkam iehen 
(kunniakonsulia  lukuun o ttam atta) tah i virka- 
m iehen se lla isessa  sopim usvaltion pysyvässä 
ed u stu sto ssa , jo k a  sijaitsee to isessa  sopim us- 
valtiossa tai ko lm annessa valtiossa, katso- 
taan -  täm än sopim uksen 4 artik lan  1 ja  2 
kohdan m ääräysten  e stäm ättä  -  sopim usta 
sovelle ttaessa  asuvan  lähettä jävaltiossa, jo s

a) hän ei ole vastaanotta javaltion  kansalai- 
n e n ,ja

b) hän tä  kansainvälisen  o ikeuden yleisten 
sääntö jen  m ukaan ei voida viimeksi m ainitus- 
sa valtiossa v ero ttaa  täm än valtion ulkopuo- 
lella o levasta  läh teestä  saadusta  tu losta .

A rtikel 284

Territoriell u tvidgning

1. D etta  avtal kan antingen i dess  he lhet el
ler m ed erfo rderliga  ändringar u tv idgas till att 
om fatta  landskapet Å land beträffande den 
finska kom m unalskatten . Sådan utvidgning 
tilläm pas från  den dag och med de ändringar 
och v illkor, häri inbegripet villkor om  av ta 
lets upphö rande, som kan anges och ö verens
kom m as m ellan de avtalsslu tande s ta terna  
genom  noteväxling  på diplom atisk väg .5

2. Om icke anna t överenskom m its mellan 
de av ta lsslu tande  sta terna , m edför uppsäg
ning av av ta le t från en av talsslu tande sta ts  si
d a  enligt a rtike l 30, a tt tilläm pningen av av ta 
let upphör på sätt som anges i näm nda artikel 
m ed hänsyn till landskapet Å land även  b e 
träffande den finska kom m unalskatten .

28 artik la4

A lueellinen laajentam inen

1. T äm ä sopim us voidaan u lo ttaa . joko  
sellaisenaan tai tarpeellisin  m uutoksin , käsit- 
täm ään A hvenanm aan  m aakunnan Suom en 
kunnallisveron osalta. Sellainen laajen tam i
nen tulee voim aan siitä päivästä lukien sekä 
sellaisin m uutoksin  ja  ehdoin , sopim uksen 
lakkaam inen niihin luettuna, kuin sopim us- 
valtioiden välillä d ip lom aattite itse  tapahtu- 
valla noo ttienvaihdolla  m äärite tään  ja  sovi- 
taan .5

2. Jollei sopim usvaltio iden välillä toisin 
ole sov ittu , lakkaa jom m ankum m an sopim us
valtion 30 artik lan  perusteella  toim ittam an 
sopim uksen irtisanom isen jo h d o s ta  sopim uk
sen soveltam inen  tuossa artik lassa  tarkoite- 
tulla tavalla A hvenanm aan m aakuntaan  m yös 
Suom en kunnallisveron osalta.

4 A rt. 28 h a r  tillag ts genom  tilläggsav talet den  9 nov em b er 1976.
5 S ådan  no teväx ling  ägde rum  den  5 och den 21 o k to b e r 1977.



Artikel 29®

Ikra ftträdande
I .7 D etta avtal skall ratificeras. A vtalet trä 

d e r i kraft tre ttio  dagar efter den dag då  båda 
regeringarna genom  noteväxling i H elsingfors 
underrä tta t varandra  om att ratifikation 
sk e tt.8 D ess bestäm m elser tilläm pas fö rsta  
gången

a) såv itt av se r skatt som u ttages vid käl
lan, på inkom st som  uppbäres den 1 januari
1977. och

b) såv itt av se r annan skatt på inkom st och 
skatt på förm ögenhet, på sådan skatt som  u t
går på grund av beskattn ing  (taxering) år
1978.

2. A vtalet den  21 decem ber 1949 mellan 
K onungariket Sverige och R epubliken F in
land för undvikande av dubbelbeskattn ing  
beträffande sk a tte r å inkom st och förm ögen
het, tilläggsavtalet till sam m a avtal den ^ j u 
ni 1958 och överenskom m elsen  den 9 sep tem 
ber 1968 skall upphöra att gälla och skall icke 
längre tilläm pas såvitt av se r sk a tte r  på in
kom st eller fö rm ögenhet på vilka förevarande 
avtal blir tilläm pligt enligt punkt 1.

29 artik la6 

Voim aantulo

1.7 T äm ä sopim us on ratifio itava. Sopim us 
tulee voim aan kolm enkym m enen päivän ku- 
lu ttua  siitä pä ivästä , jo n a  m olem m at hallituk- 
set ovat noottienvaihdolla  H elsingissä ilmoit- 
tanee t toisilleen , e ttä  ratifio im inen on tapah- 
tunu t.8 Sen m ääräyksiä  sovelle taan  ensim - 
m äisen kerran

a) lähteellä kanne ttavan  veron  osa lta , tu- 
loon, jo k a  saadaan  1 päivänä tam m ikuuta 
1977,ja

b) m uun tu lo sta  suo rite ttavan  veron  ja  
om aisuudesta  suorite ttavan  veron osa lta , sel- 
laiseen vernon , jo k a  suorite taan  vuonna 1978 
to im itettavan  vero tuksen  (takso ituksen) pe- 
rusteella.

2. R uotsin  K uningaskunnan ja  Suom en 
T asavallan  välillä tulon ja  om aisuuden  kak- 
sinkertaisen  vero tuksen  ehkäisem iseksi 21 
päivänä jo u lu k u u ta  1949 teh ty  sop im us, sa
m an sopim uksen täydentäm iseksi 19 päivänä 
kesäkuu ta  1958 tehty  sopim us j a  9 päivänä 
syyskuuta 1968 teh ty  sopim us lakkaavat ole- 
m asta vo im assa eikä niitä enää  sovelle ta  sel- 
laisiin tu losta  tai om aisuudesta  suoritettaviin  
veroihin , jo ih in  tä tä  sopim usta 1 kohdan  mu- 
kaan sovelle taan.

A rtikel 309 
U pphörande

1. D etta  av tal förblir i kraft tills det uppsä- 
ges av en av talsslu tande stat.

2. V ardera av ta lsslu tande sta ten  kan -  se
nast den 30 jun i under ett ka lenderår, dock 
icke tidigare än fem år e fter dagen för avtalets 
ik raftträdande — på diplom atisk väg skriftli-

30 artik la9 

P äättym inen

1. T äm ä sopim us on vo im assa, kunnes 
jom pikum pi sopim usvaltio  sen irtisanoo.

2. K um pikin sopim usvaltio  voi -  viimeis- 
tään  kalenterivuoden  kesäkuun 30 päivänä , ei 
ku itenkaan aikaisem m in kuin viiden vuoden 
kuluttua sopim uksen  vo im aantu lopäivästä  -

6 A rtikeln  h a r  erhållit d e tta  num m er genom  tilläggsavtalet den  9 n o v em b er 1976.
7 A rt. 29 punkt 1 h ar erhållit d en n a  lydelse  genom  tilläggsavtalet den  9 nov em b er 1976.
8 N oteväx lingen  ägde rum  den 11 m ars och  den  12 augusti 1977.
9 A rtikeln har erhållit d e tta  num m er genom  tilläggsavtalet den  9 n o v em b er 1976.



gen uppsäga av ta le t hos den andra av ta lsslu 
tande s ta ten . 1 händelse av sådan uppsägning 
upphör av ta le t att gälla:

a) såvitt av se r skatt som u ttages vid käl
lan, den 1 jan u a ri det å r  som följer närm ast 
efter det då  uppsägningen skedde e lle r sena
re; och

b) såv itt av se r annan skatt på inkom st och 
skatt på fö rm ögenhet, vid beskattn ingen  (tax
eringen) and ra  kalenderåret närm ast e fte r det 
då uppsägningen skedde eller senare.

Till bek räfte lse  härav har undertecknade , 
därtill vederbörligen befullm äktigade, under
tecknat d e tta  avtal och försett de tsam m a med 
sina sigill.

Som skedde i H elsingfors den 27 jun i 1973 i 
tvä exem plar på svenska och finska sp råken , 
vilka båda te x te r har lika vitsord.

F ör K onungariket Sveriges regering: 

Göran R yding

F ö r R epubliken Finlands regering: 

R ichard  Tötterm an

dip lom aattista  tie tä  kirjailisesti irtisanoa sopi- 
m uksen tekem ällä  toiselle sopim usvaltio lle  
irtisanom isilm oituksen. T ässä  tapauksessa  
sopim us lakkaa  o lem asta  voim assa:

a) läh teellä  kannettavan  veron o sa lta , irti- 
sanom ista  läh innä  seuraavan vuoden  tam m i- 
kuun 1 päivänä  tai sen jä lkeen , ja

b) m uun tu lo sta  suorite ttavan  veron ja  
o m aisuudesta  suorite ttavan  veron o sa lta , irti- 
sanom ista  to iseksi seu raavana kalenterivuo- 
tena  tai sen jä lk een  to im ite ttavassa  verotuk- 
sessa (takso ituksessa).

T äm än vakuudeksi ovat a llek irjo ittaneet, 
asianm ukaisesti siihen valtuu te ttu ina , a llekir
jo ittan ee t täm än sopim uksen ja  v aru s tanee t 
sen sineteillään .

T eh ty  H elsingissä 27 päivänä kesäkuu ta  
1973 kah tena  ruotsin- ja  suom enkielisenä 
kappaleena m olem pien tekstien  o llessa  yhtä 
tod istusvo im aise t.

Suom en T asavallan  
hallituksen puolesta:

R ichard  Tötterm an

R uotsin K uningaskunnan 
hallituksen puolesta:

Göran R yd ing

Protokoll

Vid undertecknande av det i dag mellan 
K onungariket Sveriges regering och R epubli
ken F in lands regering ingångna av ta le t för 
undvikande av dubbelbeskattn ing  be trä ffan 
de sk a tte r på inkom st och förm ögenhet 
h a r undertecknade  befullm äktigade om bud 
överenskom m it om följande bestäm m elser 
som  u tgör en in tegrerande del av av talet:

Pöytäkirja

A llek iijo ittaessaan  R uotsin K uingaskun- 
nan hallituksen ja  Suom en T asavallan  halli
tuksen välillä tänään tehdyn sopim uksen tu 
lo - ja  om aisuusvero ja  koskevan kaksinkerta i- 
sen vero tuksen  välttäm iseksi ovat a llekirjo it
tanee t v a ltuu te tu t sopineet seu raav ista  m ää- 
räyksistä , jo tk a  ovat sopim uksen olennainen 
osa:



/ .  Till artikel 15 p u n k t 4
M ed u ttry ck e t ” regelm ässig t”  av ses , a tt 

den  skattsky ld ige i norm alfallet m inst en gång 
i veckan uppehåller sig i sin fasta  bostad  i den 
av ta lsslu tande sta t d ä r han har hem vist enligt 
bestäm m elserna  i artikel 4.

II. Till artikel 25 pu n k t 3

B estäm m elsen i denna punkt innebär bland
an n a t, a tt avdrag  fö r rän ta  som person  med 
hem vist i Finland erlagt till person med hem 
vist i Sverige m edges vid beskattn ingen  i F in 
land i den u ts träckn ing  som  skulle h a  varit 
fallet enligt Finsk skattelagstiftn ing , om både 
u tbeta laren  och m ottagaren av rän tan  haft 
hem vist i F inland.

III. Till a rtike l 29 pu n k t 2 10

I fråga om  skattefrihet fö r flottningsför- 
ening, som  bildats för att handha flottningen i 
T om e och M uonio gränsälvars flo ttled , gäller 
vad därom  särsk ilt ä r överenskom m et eller 
fram deles överenskom m es.

Till bekräfte lse  härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen befullm äktigade, u nder
tecknat d e tta  protokoll och fö rse tt detsam m a 
m ed sina sigill.

Som skedde i H elsingfors den 27 jun i 1973 i 
två exem plar på  svenska och finska sp råken , 
vilka båda te x te r  har lika v itsord .

F ö r K onungariket Sveriges regering: 

Göran R yding

F ör R epubliken F inlands regering: 

R ichard  Tötterm an

I. 15 artiklan 4 koh taan

Sanonnalla ” säännö llisesti”  tarkoitetaan, 
e ttä  verovelvollinen  norm aalitapauksessa vä- 
hin tään kerran  v iikossa o leskelee siinä sopi- 
m usvaltiossa o levassa vak inaisessa asunnos- 
saan , jo s sa  hän 4 artik lan  m ääräysten  mu- 
kaan asuu.

II. 25 artiklan 3 koh taan

T äm än kohdan m ääräys ta rko ittaa  muun 
m uassa, e ttä  Suom essa asuva henkilö saa 
Suom essa to im ite ttavassa  vero tuksessa  vä- 
hen tää  R uo tsissa  asuvalle henkilölle suoritta- 
m ansa koron siinä laajuudessa kuin korko 
Suom en vero lainsäädännön  m ukaan olisi 
saatu  väh en tää , jo s  sekä  koron m aksaja e ttä  
saaja o lisivat o lleet Suom essa asuvia.

III. 29 artiklan 2 ko h ta a n 10

T om ion  ja  M uonion rajajokien uittoväyläs- 
sä u ittoa  to im ittam aan peruste tun  uittoyhdis- 
tyksen  v e rovapaudesta  on vo im assa , m itä 
siitä erikséen  on sovittu  tai vastedes sovi- 
taan.

Täm än vakuudeksi ovat allek irjo ittaneet, 
asianm ukaisesti siihen valtuu te ttu ina , allekir
jo ittan ee t täm än pöytäkirjan  ja  varustaneet 
sen sineteillään .

T ehty  H elsingissä 27 päivänä kesäkuuta  
1973 kah tena  ruo tsin- ja  suom enkielisenä 
kappaleena m olem pien tekstien  o dessa  yhtä 
tod istusvoim aiset.

Suom en T asavallan  
hallituksen puolesta:

R ichard  Tötterm an

Ruotsin K uningaskunnan 
hallituksen puolesta:

G öran R yding

10 R ubriken till punkt III har erhållit den n a  lydelse genom  tilläggsav talet den  9 nov em b er 1976.

N orstedts Tryckeri, Stockholm 1978


